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	Únos Rosety Uvaldo…str. 34

	 

	 

	Na své výpravě za novým domovem na Západě narazil Jacob Dunton a jeho rodina na ztraceného malého chlapce, a protože se k němu nikdo nehlásil, osvojili si ho. V divokém kraji Tonto Basinu vyrůstali oba chlapci, Jake a Verde, spolu jako dva pokrevní bratři. Když se však oba zároveň zamilovali do stejné dívky, nestálé a vrtkavé, jejich bratrský vztah se změnil v záštiplnou nenávist. Teprve síla divoké přírody v osamělém kaňonu, nebezpečí života, jemuž jsou vystaveni v chatě po sesutí laviny do kaňonu, v němž zůstanou uvězněni po celou zimu, tragický Verdeův úraz a společné úsilí o přežití v primitivních podmínkách divočiny překonají vzájemnou nenávist a obnoví ztracený bratrský vztah.

	 

	* * *

	 

	Vaughn Medill je jedním z nejlepších texaských rangerů. Avšak po dvaceti letech služby, když zajišťoval s ostatními rangery zákon podél Rio Grande, zatouží konečně po věcech, na něž jako ranger nesměl mít ani pomyšlení — po ženě a dětech, po vlastním ranči. Když mexičtí desperádové unesou líbeznou černookou Rosetu Uvaldo, kterou tajně a beznadějně miluje, pochopí „Texas“ Medill, že projede třeba pekelným ohněm, aby Rosetu zachránil a její únosce ztrestal. Na své osamělé výpravě za bandity se však dostane do jejich zajetí stejně jako Roseta. Jen jeho chladnokrevnému a rozhodnému jednání mohou oba vděčit za to, že se jim podaří dostat z moci únosců. V těchto dramatických chvílích dojde naplnění i Medillův sen: pozná, že Roseta ho miluje stejně jako on ji.
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	Lavina

	



	

1. KAPITOLA

	 

	Nepříliš dlouho po tom, co generál Crook zatlačil poslední divoké zbytky indiánského kmene Apačů, se stala stará apačská cesta z Mogollon přes Tonto Basin do kraje Four Peaks cestou pro vozy průkopnických dobytkářů a ovčáků, kteří začali do tohoto kraje pronikat.

	Jacob Dunton se svou rodinou se jednoho dne utábořili na křižovatce k Verde. Krajina kolem začínala mít pro tohoto kansaského farmáře přitažlivý vzhled. Od hořejšího okraje výšiny jeho bystré oči objevily potok, který se vinul travnatými mýtinami v tmavozeleném lese dole. Jeho žena Jana a Jake, jejich šestiletý syn, byli unaveni dlouhou celodenní cestou a několikadenní odpočinek by jim udělal dobře. Zatímco ti dva odpočívali v táboře, Jacob vyjel nahoru na okraj a objevil nádherný les, hluboké kaňony a travnaté svahy, hojnost zvěře, což mu bylo zejména po chuti.

	Jednoho dne po svém návratu našel Jakea, jak si hraje s nějakým hezkým chlapcem s kadeřavými vlasy, jenž mohl být tak asi o rok starší.

	„Haló, čí je to dítě?“ zeptal se své dosud mladé, pohledné, zdravím kypící ženy.

	„Nevím,“ řekla zneklidněna. „Projelo tady dnes kolem několik výprav s vozy. A zastavily se samozřejmě pro vodu.“

	„Myslím, že se ten hoch ztratil a ještě to nezjistili,“ odpověděl Dunton. „Někdo se pro něj jistě vrátí.“

	Ale žádný jezdec se toho dne do Duntonova tábora nepřijel zeptat a nepřijel nikdo ani druhého dne, ani následujícího.

	„Jakeu, jak se jmenuje tvůj nový kamarád?“ zeptal se Dunton svého syna.

	„Nevím. Nechce to říct,“ odpověděl Jake. Na jménu zřejmě tomuto mládenci nezáleželo. Byl příliš šťastný se svým novým druhem, aby se staral o zbytečnosti.

	Paní Duntonové se podařilo ze ztraceného chlapce vytáhnout jméno Dodge, ale nebyla si jista, jestli je to rodinné jméno nebo jméno místní. Hoch byl neobyčejně plachý a podivný. Nejzvláštnější věcí u něho byl jeho strach před dospělými.

	Dunton se rozhodl usadit v krásném údolí nahoře na potoce, ale nijak nepospíchal s přestěhováním. Všem vozovým výpravám i cestujícím, kteří projížděli kolem jeho tábora, se zmiňoval o ztraceném chlapci Dodgeovi. Nikdo se však nevrátil, aby si ho vyzvedl.

	„Jano, mám podezření, že jeho rodina, jestli vůbec nějakou má, ho nechce zpátky,“ promluvil jednoho dne vážně ke své ženě.

	„Oh ne! Takového hezkého milého chlapce!“ protestovala.

	„Nu, to nemůžeš vědět. Možná, že žádnou rodinu nemá. Nevím, co si počít. Nemůžu jezdit po celém kraji a hledat příbuzné toho ztraceného chlapce. Je už čas, abychom se usadili a abych začal stavět chatu.“

	„Můžeme si ho nechat, dokud si pro něho někdo nepřijde,“ řekla Jana. „On a Jake se už hodně spřátelili. A víš, že Jake byl vždycky dost samotářský chlapec.“

	„Mně se to hodí,“ odpověděl průkopník a hned vyrobil hrubou tabulku, na niž vyřezal slova ZTRACENÝ CHLAPEC a šipku, jež ukazovala nahoru po potoku. Přibil ji na strom těsně vedle cesty, kde přecházela přes potok. Když takto učinil zadost své povinnosti, věnoval se náročnému úkolu přemístit svoji rodinu a věci na místo, které vybral pro svoje sídlo.

	Malý Jake nazval svého nového druha Verde a to jméno mu zůstalo. Žádný otec plný úzkosti nepřišel, aby si Verdea odvedl. Během času dávno po tom, co hrubá tabulka shnila, byla tato křižovatka cesty s potokem známa jako Brod ztraceného chlapce.

	 

	Roky ubíhaly. V rozlehlém, zalesněném Tonto Basinu se začaly objevovat ranče, i když poměrně v malém počtu vzhledem k daleko od sebe roztroušeným místům orné půdy a přístupné vody. Na vhodných místech vyrostlo několik osad, navzájem značně vzdálených. Výpravy vozů se přestaly valit dolů přes purpurový okraj pánve nekonečným lesem do otevřeného kraje na druhou stranu pastvin. Průkopníci ze Středního západu už nepřicházeli.

	Tonto zůstalo izolováno skoro stejně jako předtím, než byla narušena jeho doména. Svým způsobem bylo stejně divoké jako za vrcholné slávy Geronima a jeho nelítostných Apačů; a to proto, že bandy zlodějů dobytka našly svoje útočiště v téměř nepřístupných kaňonech pod okraji pánve. Kořistili na dobytkářích a chovatelích ovcí, kteří by rychle bohatli, nebýt jejich loupeží. Jacob Dunton byl jedním z rančerů, který byl v důsledku činnosti těchto nájezdníků stále chudý. Ale i přes svoje ztráty viděl, že dny zlodějů dobytka se chýlí ke konci. Tragická válka v Pleasant Valley, jež byla po celém Západě označována za válku mezi dobytkáři a ovčáky, byla ve skutečnosti válkou rančerů se zloději dobytka a navždy zlomila sílu zlodějů stád. Tonto se pomalu začalo vzpamatovávat a to začalo přinášet sliby do daleké budoucnosti.

	Jake a Verde byli vychováváni společně v dřevěné chatě, jež byla schoulena pod zlatým a žlutým skalnatým okrajem pánve, zdvihajícím se do výše. Potok, který běžel kolem jejich domova, hučel na jaře tajícími sněhy a melodicky zpíval v ostatních obdobích.

	Chlapci vyrůstali s vysokou zvěří a medvědy a divokými krocany, kteří se toulali po jejich pastvištích společně s telaty a hříbaty. Učili se stopovat zvěř, jako jiní chlapci se učili hrát různé hry. Byla to část jejich životů. Lovili zvěř a chytali ji do pastí dříve, než se naučili číst. Ve skutečnosti se ty jejich řídké návštěvy školy v létě uskutečnily, až když jim bylo mezi dvanácti a šestnácti léty.

	Oba dva vyrostli ve statné dlouhonohé typy, příznačné pro tento kraj. Tontský typ byla směs jezdce a lovce, dřevorubce a značkovače telat, snad s význačnějším cejchem zálesáka než pastevce.

	Dvaadvacetiletý Jake byl pružný mladý obr s úzkými boky a širokými rameny, vysoký šest stop, s obyčejnou a drsnou tváří jako kůra jedné z borovic, pod kterými vyrostl v muže. Měl husté vlasy, huňaté obočí, veliký nos a široká ústa. Ale jeho oči při bližším pohledu vynahrazovaly ostatní možné nedostatky. Byly jasně šedé, soustředěné a pronikavé — dokonce krásné svým vnitřním světlem.

	Třiadvacetiletý Verde byl o pár palců menší než Jake, trochu těžší, ale právě tak svižně, pružně stavěný, světlých zvlněných vlasů, ruměných lící, se zářivě modrýma očima, hezký jako nějaký mladý lesní bůh.

	A tito dva byli ode dne jejich podivného setkání u Brodu ztraceného chlapce až do let své dospělosti nerozluční. Ani opravdoví bratři si nemohli být bližší.

	Jake nade všechnu práci a hry miloval lov, zatímco Verde tíhl ke koním. Byl to rozený jezdec a přirozeně směřoval k jízdám po pastvinách. Jake byl obratnější s puškou a revolverem a také ve všem, co patřilo k chytání zvěře do pastí. Verde neměl sobě rovného v používání lasa. Dokázal chytit, porazit a svázat býčka v rekordním čase. Jakeův otec říkal, že v lasování je v Tontu Verde přeborníkem. Se sekyrou nebyl Verde tak dobrý jako Jake, ale pole čiroku dokázal posekat daleko před Jakeem.

	Tak tito dva se svými odlišnými zálibami a schopnostmi tvořili pro Jacoba Duntona tým, kterému nebylo rovného v celém Tonto Basinu. Už dávno se Dunton vzdal nadějí, že se dozví něco o Verdeových příbuzných. Vlastně to ani nechtěl. Verde byl jeho vlastní syn. A Verde skoro zapomněl na tajemství svého dětství. Duntonovi neměli jiné děti; a to veliké stádo dobytka, které doufali jednoho dne shromáždit, mělo patřit stejným dílem Jakeovi i Verdemu.

	 

	Na jaře po shánění dobytka, což byla dlouhá a obtížná práce vzhledem k lesnaté krajině a drsným kaňonům, kde se dobytek pásl, přicházelo orání a setí, získávání více orné půdy a stavění plotů. S podzimem nastávala sklizeň, kterýžto čas ze všech období měli tito zálesáčtí pionýři nejraději. Společně se loupala kukuřice a sklízely fazole, soupeřili při sekání čiroku — a konaly se taneční zábavy, jež byly opravdovým kořením jejich života. Na konci podzimu zabíjeli prasata a hovězí a lovili vysokou pro zimní zásoby; a od té doby až do jara štípali dříví a opékali si nohy před ohněm v krbu.

	Během podzimu se rodiny usedlíků na horním svahu tohoto Tonto Basinu scházely jednou týdně na tanečních zábavách. Konaly se příležitostně v budovách rančů, někdy ve školní budově v lese, ale nejčastěji v malém městečku Tonto Flat.

	Taneční zábavy představovaly jejich hlavní druh společenského života. Neměli kostel ani společenský dům, žádné místo, kde se mohli mladí i staří scházet. Proto byly taneční zábavy velice vážnou a důležitou záležitostí. Tady urostlí mladí zálesáci potkávali a získávali svoje lásky. Ve skutečnosti to snad byl hlavní účel těchto zábav. Jinak bylo jen rnálo příležitostí k vzájemnému poznávání mladých lidí.

	A jen zřídka se nějaká zábava obešla bez jedné nebo několika bitek, které občas mohly být i vážné. Boj byl charakteristický pro tontské mladíky. Nebojovali snad jejich otcové se zloději před dvaceti lety? A tak když tito tvrdí průkopníci vyřizovali svoje četné spory kvůli dobytku, ovcím, půdě a vodě chladnou ocelí nebo horkým olovem, jejich synové řešili vzájemné neshody silou svalů a krví.

	Jake a Verde navštěvovali všechny tyto zábavy. Dokonce i když byli na lovu někde v kaňonech nebo na okrajových hřebenech, určitě byli včas zpátky, aby se mohli účastnit velké týdenní události. Oba byli velice populární mezi děvčaty z údolí. Zřídka volili stejnou dívku v jedné době dvakrát a každá taková příležitost byla událostí. Někdy si děvčata vyměňovali — taková událost byla sledována jejich mladými přáteli s údivem a pobavením a těmi staršími se znepokojením. Jake a Verde nesplňovali dostatečně skutečný účel tanečních zábav. Ani jeden z nich neprokazoval trvalejší zájem o některou z dívek. Oba byli kapitálními úlovky pro kteroukoli mladou ženu, a to, spojeno s jejich zdvořilou lhostejností a chlapecky bratrským zaujetím jednoho pro druhého, bylo příčinou mnoha případů zraněné pýchy.

	 

	[image: Image]

	 

	„No,“ řekl Jacob Dunton, „myslím, že ti mí kluci pořád ještě nevědí, jak jsou tady významní.“

	„Já zase říkám, táto,“ odpověděla jeho žena, „že je to jinak. Oba jsou plní ohně a energie. Oba jsou zabráni jeden do druhého a nevidí žádnou z těchhle usedlých domáckých děvčat, která potkávají. Mám ráda Jakea a Verdea takové, jací jsou, ale někdy mi to dělá starosti.“

	„Řekl bych, že je to důvod k znepokojení,“ řekl Dunton a potřásl rozcuchanou hlavou. „Nějaká nehodná holka je jednoho dne rozdělí jako sekyra suchý kmen borovice.“

	



	

2. KAPITOLA

	 

	Jednoho večera se v Tonto Flat konala zvláštní taneční slavnost na počest slečny Kitty Mainsové, jež se nedávno do osady přistěhovala.

	Jake a Verde, kteří se o tom dozvěděli pozdě, přišli na zábavu bez partnerů, když tanec byl už v plném proudu. Měli dost času, aby spatřili slečnu Mainsovou a prohlédli si ji, než se jim dostalo možnosti setkat se s ní: A ještě než se toto setkání uskutečnilo, začaly se už rodit komplikace.

	Měli také spoustu času dozvědět se o ní řadu věcí; zprávy jim dobrovolně poskytli mládenci stejně oslnění jako oni. Kitty byla dcerou kansaského obchodníka s koňmi, který přišel do Arizony kvůli zdraví, chystal se odkoupit díl Stillwellova dobytka a začít s rančeřením ve větším měřítku. Říkalo se o něm, že je boháč.

	Ale tyto zprávy nebyly nutné, aby probudily zájem o Kitty Mainsovou. Byla nápadně krásná a jakýmsi způsobem úplně nová pro šviháky z Tonto Basinu. Měla malou postavu, ale půvabnou a plných tvarů. Její tvář přitahovala muže i ženy stejně tak svou krásou jako troufalostí. Její vlasy byly hnědé, kadeřavé, bohaté a vzpurné. Měla malé rty, obyčejně zvlněné úsměvem, barvy a svěžesti zralé třešně. Ve srovnání s její barvou pleti vypadaly opálené a ruměné tváře dívek z Tonta obyčejně. Navíc měla před nimi tu přednost, že byla vybraně a elegantně oblečena a její šaty z Východu dovolovaly vyniknout jejím okrouhlým pažím a bílé šíji. Ale největší Kittina krása byla v jejích očích — v pozoruhodném faktu jejich různosti, protože jedno bylo modré a druhé oříškově hnědé — a v jejich zvláštním způsobem kontrastující kráse. Stejně jako bylo nepopiratelným faktem, že Kitty Mainsová se dokáže podívat na mladíka různým druhem očí, zdálo se, že může vládnout dvěma druhy povahy, jednou sladkou, roztouženou, přitahující a druhou povahou tančícího ďábla.

	 

	Nebylo nejmenší pochyby, že slyšela všechno o Jakeovi a Verdeovi, ještě než jí byli představeni; a velmi málo pochyb bylo o jejím zvědavém rozděleném zájmu. Žádný dobrý anděl se nevznášel nad těmito nezkušenými a vnímavými mládenci, aby je varoval, že Kitty Mainsová je nezodpovědná a instinktivní koketa, nenasytná a chtivá malá duše, jež žije pro lásku, ale nedokáže ji opětovat, jejíž povaha nedokáže pochopit takový krásný svazek bratrské náklonnosti, jaká už tak dlouho poutala tak těsně Jakea a Verdea navzájem. Měla živočišný instinkt buď shromažďovat pro sebe, nebo ničit.

	V množství svých partnerů nacházela mnoho takových, které mohla vyměnit nebo opustit pro Jakea a Verdea. Tak se časem dostali k tanci s ní. Ostatní přítomná děvčata okamžitě pochopila, co se zde stalo, i když Jake a Verde nic nevěděli.

	Kitty byla ke každému tak rozdílná, jako byly její dvě oči a dvě povahy. Verdea mučila svým démonem tance, týrala jej neustálým požadavkem rozhovoru, který byl pro něho úplně nový a naprosto mu nedokázal uniknout, stále se vyhýbala jeho dychtivé náruči, ale pořád ho k sobě přitahovala. Jakea ovinula, jako by byla popínavá vinná réva. Měla máloco říci tomuto klidnému, samotářskému, zálesáckému chlapci. Ale dívala se na něho tím plachým, sladkým, roztouženým modrým okem a přenechala mu v tanci svoji měkkou postavu, až se její vonící vlasy dotýkaly jeho rtu.

	Jake a Verde opustili zábavu za šedého rána, až když už nebyla naděje, že se ještě dostanou k tanci s Kitty. Odjížděli pod tmavomodrou nebeskou bání s pláštěm bílých hvězd. Necítili štiplavý mrazivý vzduch. Nadšeně žvatlali jako dva blázniví chlapci o půvabech nového děvčete; a vždycky skončili chvalozpěvem na její dvě rozdílné oči — modré a oříškově hnědé — jež byly tak sladké, tak zvláštní a tak krásné.

	Sjeli ze silnice na cestu osamělým lesem, pod tmavé borovice, a neustále rozmlouvali, uchváceni půvaby nové dívky ze St. Louis, a každý se pokoušel předstihnout druhého přeháněním své chvály. Nakonec ale zmlkli.

	Jeli hlouběji a do vyšších poloh lesní krajiny, zatímco první ruměnec svítání měnil ocelové nebe v růžovou záři nad okrajem tmavého kaňonu, pod nímž žili. Růžová se změnila ve zlatou a vyšlehla vycházející září slunce.

	Bylo to stejné jako to, co náhle propuklo v jejich vlastních srdcích.

	To všechno se přihodilo Jakeovi a Verdemu koncem září, právě na začátku zlaté podzimní sezóny.

	Zpočátku nacházeli čas, aby zajížděli do Tonto Fiatu společně. Pak si jednoho dne, kdy byl Verde někde na pastvinách, našel Jake výmluvu, aby mohl jet sám. A když se konala příští zábava, byl to Jake, kdo tvořil hrdý doprovod Kitty Mainsové.

	Verde nevěděl, jak se má v té záležitosti zachovat, zvlášť pokud šlo o jeho protichůdné pocity. Zranilo ho, že se mu Jake poprvé v životě nesvěřil. Šel na zábavu sám, mlčenlivý a zaražený. Kitty mu věnovala víc tanců, než rezervovala Jakeovi. To bylo v rozporu se zvyky zálesáků, protože průvodce vždy dohlížel na výběr tanců své partnerky a vybíral si je podle své vůle. Jake chtěl být velkorysý, ale nebylo mu dovoleno, aby si vybíral, a byl rád, že mu ráčila udělit několik tanců. A tak se stalo, že měl Jake tu čest tvořit doprovod této okouzlující svéhlavé milostslečně, ale Verde obdržel většinu jejích tanců a oslnivých úsměvů.

	 

	Příští týden se objevila první trhlina v dokonalých vztazích, které tak dlouho existovaly mezi těmito více než bratry. Nechápali ještě, co se přihodilo. Ale nevyjížděli spolu, nepracovali ani nelovili společně. Verde odjel z domova na dva dny a vrátil se cestou od Tonto Fiatu zřejmě v triumfální náladě. A byl to on, kdo doprovázel oslnivou slečnu Kitty na příští taneční zábavě, kdy jeho vítězství mělo také jen velice krátký život, protože se mu dostalo stejného zacházení, jakému byl podroben Jake při předešlé příležitosti.

	Tato trojúhelníková aféra se stala hlavním předmětem řečí v Tonto Basinu. Nikdy nebyly taneční zábavy tak dychtivě očekávány; a všechny dívky musely být uspokojeny tím, jak Kitty Mainsová dobývala Duntonovy chlapce.

	Podzimní práce zanedbávali do té míry, že si je Dunton vzal na paškál. Ale jeho neznalá a drsná kritika působila jako žhavé uhlíky na živém masu. Paní Duntonová byla příliš moudrá, aby k tomu něco řekla, ale jak dny ubíhaly, byla stále víc znepokojena. Mladíci z Tonta očekávali s nadšením a divokými dohady nevyhnutelný boj. Děvčata, nehledě k přirozené žárlivosti a odporu, se nijak z napjaté situace neradovala.

	Další dvě zábavy, z nichž první se Kitty vůbec nezúčastnila a připravila tak úplnou porážku zamilované dvojici, a druhá, ke které se dostavila s mladým Stillwellem, přivedly události k vyvrcholení mezi Jakeem a Verdeem.

	Odcizili se jeden druhému, což se projevilo přáním být sám, než se pustit do otevřené roztržky. To, jak se usilovně vyhýbali vzájemné společnosti, vytvořilo mezi nimi duševní propast, která se neustále rozšiřovala. Vzhledem k jejich dlouhému a krásnému přátelství si každý představoval, že celou záležitost prohovoří otevřeným, chlapským způsobem a rozhodnou se jít za Kitty společně, aby si mezi nimi vybrala. Ale intenzita jejich pocitů tomu zabránila. Byli v kleštích čehosi, co bylo mimo jejich zkušenost.

	 

	Všechno v Tontu, i podle názoru starých zálesáků, předpovídalo dlouhý, vleklý podzim. Tato období indiánského léta byla průkopníkům vítána. Přípravy na zimu, které dělali, byly méně namáhavé a také to znamenalo, že zima bude kratší. Ale někdy dlouhý podzim končil strašlivou bouří, a to bylo vždy zlé. Kruté bouře pod okrajem hřebenů dokázaly zničit značnou část toho, co bylo dosaženo během léta, nehledě ke ztrátám na stádech dobytka.

	Silné mrazy nepřišly; deště se zdržely; a listy měnily svoje barvy tak pomalu, že nádherná zlatá, purpurová a šarlatová zář kaňonů se dostavila ve své plnosti a jasu až ke konci října. Divocí obyvatelé lesů nejevili známky blížící se zimy. V jiných letech už byli vysoká a divocí krocani dole z výšin; žaludy dozrály, stezky se zbarvily spadlým listím; medvědi byli tuční a „usazení“, jak říkal starý Dunton. Nad celou divočinou ležel ospalý, dřímotný pocit očekávání. Hluboké vzdychání se šířilo borovým lesem. Veverky otálely s loupáním smrkových šišek, takže údery padajících plodů, to jisté znamení přicházejícího sněhu, nerušily mír samoty. Losi ještě nezačali troubit, sojky křičet, vlci truchlivě volat.

	Ale vášeň, vzbuzená v Jakeovi a Verdeovi a konečně jasně pochopená, nečekala na pomalé zrání plodného přírodního období.

	Žádný tontský mladík nikdy nepřipustil, aby se podzimní listí hromadilo kolem jeho jezdeckých bot s dlouhými ostruhami, šlo-li o záležitost srdce. Zaútočili přímo na tvrz a zřídka přitom byli jemní. Jake a Verde znásobili všechny základní složky této primitivní, skalami prostoupené divočiny. Nikdy nejeli do Tonto Fiatu společně, ale nebylo jednoho z těchto posledních příjemných říjnových dnů, kdy by nepřijeli ke dveřím Kitty Mainsové. Poznala, že je chycena do vlastních scestných tenat. Tato divoká rivalita mezi dvěma prudkými muži byla pro její zkušenost něco nového. Nahánělo jí to strach.

	Taneční zábavy se konaly celé týdny v Tonto Fiatu nebo Green Valley, jež bylo spíše přístupné pro většinu obyvatel Tonto Basinu než veliká budova školy, postavená z dřevěných trámů v lese na úpatí horského svahu. Zde v minulých letech měly místo nejdůležitější zábavy, které vešly do historie Tonta; a vždycky se tu konaly poslední zábavy každé sezóny.

	Přišel listopad se svými tichými rány v modré mlze a teplými, lenošnými odpoledny. Ale zdálo se, že ve vzduchu je něco vzrušujícího, v mlčenlivém lese nějaký studený dech. Vysoká se začínala stahovat z výšin dolů.

	Jake i Verde se dlouho ucházeli o čest provázet Kitty Mainsovou k poslední zábavě sezóny. V tomto případě dali Kitty právo, aby si mezi nimi vybrala. Nechala je čekat na odpověď. Snad pro ni bylo obtížné rozhodnout se - ukázat lidem z Tonta, komu dává přednost. Snad nedokázala volit, kterého muže učiní šťastným a kterého zraní. Snad byla také zastrašena situací, kterou sama vyvolala. Nakonec pozdě toho dne odmítla oba. Byl to pravděpodobně jediný případ od jejího příchodu do Tonto Fiatu, kdy ukázala jakousi sílu charakteru.

	V den této taneční zábavy se vrátil Jake z lesa a našel Verdea, jak sedí netečně ve slunci u dřevěné stodoly.

	„Verdei,“ řekl, „dostal jsem vzkaz od Kitty — dnes večer se mnou jít nechce.“

	„Se mnou taky ne, Jakei,“ odpověděl Verde sklesle.

	„Půjde s Benem Stillwellem.“

	„Ne!“

	„Jistě, slyšel jsem to dneska ráno.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Byl jsem dole na planině a narazil jsem na Brownovy. Měli nejnovější zprávy. Tuck se zrovna vrátil z města.“

	„Co si myslíš o tom, jak nás Kitty ignoruje?“

	„Já? Nemyslím si vůbec nic,“ odpověděl Jake temně. „Ale řekl bych, že je to pro nás oba urážka. Kitty je příliš zchytralá, aby zranila jen jednoho z nás.“ „No nevím,“ přemítal Verde.

	„Myslím, že chápeš, jak tebe i mě převezla?“ zeptal se Jake s odvráceným zrakem.

	„Jistě. Ale nemůžeme jí za to dávat vinu. Jsme tím vinni sami.“

	„Zatraceně!“ zamumlal Jake a zůstal chvilku tiše stát, jako by chtěl něco říci, ale nevěděl co a jak. Tito hoši neměli po týdny myšlenku jeden pro druhého. Byli teď téměř cizinci.

	



	

3. KAPITOLA

	 

	Chladný, melancholický soumrak padal na tontskou školní budovu, když začali přijíždět první vozy a jezdci. Borovicemi sténal podzimní vítr. Přinášel zlověstné sdělení. Z temné strže přicházel tichý šepot potoka. Lesem se ozývaly hlasy, dívčí smích a cvakání okovaných kopyt na kamenech.

	Byly rozdělány ohně, jeden stranou u velké hromady dříví, jež byla nasekána k tomuto účelu, a druhý v kamnech v rohu veliké, prázdné, stodole podobné školní třídy. Školní lavice byly srovnány podél stěn. Půltucet lamp vydával nejisté, matné žluté světlo.

	A pak rychle začali přijíždět obyvatelé Tonta, většinou na hřbetech koní, ale mnozí ve vozech, čtyřkolácích, kočárech. Brzy dovádělo ve třídě víc než dvacet hlučných dětí. V sedm hodin bylo přítomno přes sto návštěvníků, kteří postávali, rozmlouvali a čekali, zatímco přicházeli další.

	Pokaždé, když do budovy vstoupili noví příchozí, nastalo oživení a šum, následovaný srdečnými pozdravy. Ale když přišel mladý Stillwell, jako ze škatulky ve svém tmavém obleku a bledý potlačovaným vzrušením, a vedl štíhlou mladou ženu, zahalenou v kožešinovém plášti, ustaly náhle všechny zvuky.

	Nebyli uvítáni, dokud nedošli až ke kamnům, a pak se zdálo, že mezi staršími návštěvníky zavládly zřetelné rozpaky.

	Kitty vypadala lhostejně a mluvila svým vysokým pronikavým hlasem. Stillwell jí pomohl odložit plášť a ona se objevila celá v bílém, elegantní a dráždivá, dívka, na níž mohli zálesáci nechat oči a nad níž ženy beze slov a pochybovačně kroutily hlavami.

	Ale brzy se dostavil starý houslista se svými houslemi a tanec, který měl trvat až do ranních hodin, se dal do pohybu. Pokřikující děti, které běhaly jako šipky mezi tanečníky, ubíraly této výroční slavnosti na neobvyklosti a významnosti. Mladí lidé brali svoje tance velice vážně. Nebylo zde ostýchavosti, neslušnosti, chvástání, hlasitých hovorů, troufalosti; i slepý mohl poznat, že toto je záležitost ucházení se o druhého. Dvojice se kolébaly v pohybujícím se kruhu nikoli bez půvabu, v rytmu, mladí muži se zaujatým pohledem a neměnnou tváří; děvčata uchvácena a ponořena v tanci; starší návštěvníci samolibě a spokojeně přihlíželi a děti si hrály tak dlouho, dokud naprostým vyčerpáním neusnuly v rohu za kamny, kde pro ně byly připraveny pokrývky.

	 

	Jake a Verde jeli na tuto výroční zábavu společně, i když do té míry beze slov, jako by je dělily navzájem celé míle cesty. Bylo už pozdě, když dojeli na mýtinu a slyšeli zvuky houslí a neustálé šoupání mnoha nohou. Odsedlali a přikryli svoje koně. Když se přiblížili k velkému venkovnímu ohni, aby natáhli zkřehlé ruce k teplu, hudba ustala, šoupavý zvuk tančících nohou se proměnil a následoval veselý hluk hlasů. Dvojice se po tuctech hrnuly ze školní budovy, někteří aby si odpočinuli u ohně, jiní aby se prošli poď velebnými borovicemi, přimknuti těsně k sobě, šeptajíce, držíce se za ruce.

	První se setkal s Kitty Jake, aby ji požádal o tanec. Byla zardělá, milá, nervózní, ale upřímně ráda, že ho vidí.

	„Nechala jsem si tři, Jakeu,“ odpověděla, dívajíc se na něho svýma zvláštníma očima. „Jeden pro tebe a jeden pro Verdea — a jeden pro oba, aby —„

	„Abychom kvůli němu zápasili, co?“ protáhl. „No, možná, že k tomu nedojde. A, Kitty, vyberu si svůj tanec venku a promluvíme si.“

	„Oh ne, Jakeu. To by mi zkazilo celý večer,“ protestovala s nelibostí.

	„Doufám, že ne. V každém případě to tak udělám.“

	Když přišel čas tance vyhrazeného jemu, odtáhl Jake bez dlouhých řečí Kitty od jejích obdivovatelů, oblékl jí plášť a vyvedl ji ven pod bílé chladné hvězdy do stínu borovic. Zde ji vzal za ruku a přitáhl ji těsně k sobě.

	„Kitty, takhle už to dál nejde,“ řekl.

	„Co?“ otázala se a pokusila se mu vykroutit.

	„No tohle zahrávání si se mnou... Tys mne políbila, ne?“

	„Ano — ne — ne tak docela,“ zaváhala v nejistotě.

	„Ale ano. V každém případě jsi mi dovolila, abych líbal já tebe — a to je tak jisté, jako že se z těchhle hvězd na nás dívá Bůh. A tvrdila jsi, že mne miluješ.“

	„Ovšemže tě miluji, Jakeu,“ zamumlala znovu ve své staré nevypočitatelnosti, ale jakoby náhle opravdově.

	„To mi teď říkáš znovu, drahá Kitty. A to je právě to. Na druhé straně to popíráš, chováš se ke mně přezíravě, zraňuješ mne. Zahráváš si se mnou... Tak takhle to nemůže pokračovat.“

	„Ale, Jakeu, já si nemohu pomoci, jsem už taková,“ odpověděla odbojně.

	„Myslím, že bych nechtěl, abys byla jiná,“ pokračoval. „Ale strašně tě miluji, a jestli si se mnou budeš ještě dál zahrávat — tak —„

	Slova se mu v hrdle vzpříčila a odmlčel se. Pak se vzpamatoval a pokračoval prostými výmluvnými slovy ve vášnivém vyznání své lásky. Opírala se o něho, dívala se do jeho temné tváře, neodporovala mu a dala se unášet silou jeho lásky, těšila se z ní, nacházejíc v ní všechno, po čem toužila, povznesena a přeměněna naléhavostí a prostotou jeho vášně.

	„A teď, Kitty, když jsem ti to všechno řekl, můžu přistoupit k něčemu, co jsem ještě nestačil říct,“ skončil a jeho hlas se ztišil téměř k šepotu.

	„Ano, Jakeu?“ zašeptala.

	„Máš v úmyslu strávit zbytek svého života tady v Tontu?“

	„No ovšem. Otci se tu vrátilo zdraví. Matka miluje klid — zeleň. A já — já taky.“

	„Vdáš se tedy za mne?“ zeptal se chraptivě,

	„Ano, Jakeu. Myslím — myslím, že jsem to vždycky měla v úmyslu.“

	 

	Později toho večera se Verde přihlásil o tanec, který mu Kitty slíbila. Verde byl od Jakea tolik rozdílný. Ve svém nitru se celá chvěla. Jak byl hezký, jak byl dnes večer bledý a jak plály jeho modré oči!

	„Kit, myslím, že mi nezáleží na tomhle jednom tanci, který jsi mi věnovala.“

	„Verdei, nejsi — nejsi zrovna moc zdvořilý. Já jsem se na něj těšila,“ odpověděla a z jejích očí na něho vyskočil malý ďábel.

	Verde ji nepožádal, aby šla ven. Jednoduše ji chytil za paži a vedl ji s sebou. A když měla námitky, že jde bez pláště, řekl, že ho nebude potřebovat.

	„J-Jake a já jsme se — domluvili,“ začala nejistě Kitty.

	„Myslím, že jsem strašně rád,“ odpověděl jí. „Ty a já se taky domluvíme.“

	„Oh!“ vykřikla, když ji vedl pevnou paží ven k téže borovici, kde se před nedávnou dobou zaslíbila Jakeovi. Kitty konečně pochopila, že se stala obětí své vlastní neuváženosti. Jak to teď řekne Verdemu a Jakeovi? Její srdce sevřela lítost a neobvyklá bolest. Měla dobré úmysly. Tito zálesáčtí bratři, blíženci jako Damon a Fitias, potřebovali lekci. Ale něco selhalo. Verde nebyl jako Jake, ale jak byl skvělý!

	„Ver-Verde, já tady zmrznu,“ zašeptala, když si náhle uvědomila chlad a mrazení, jež nemělo co dělat s teplotou venku.

	Místo odpovědi ji Verde zvedl ze země a jako veliký medvěd ji těsně přivinul do své náruče. Mohla vidět jeho bledou tvář, zářící a krásnou ve světle hvězd, ale nějak vážnou. Cítila, jak se její hruď dme proti jeho.

	„Kit, miláčku, to je naše domluva,“ zašeptal. „Myslím, že jsem byl k tobě vždycky příliš ohleduplný. Nikdy jsem se tě nedotkl — jako teď — nikdy předtím jsem tě nepolíbil jako —„

	„Verdei — nesmíš,“ prosila ho, chvějíc se v jeho náruči.

	Políbil ji na rty. Vykřikla v protestu, ale s vědomím, že nemůže, nebude, nechce odporovat. Dívala se na něho otevřenýma očima uchvácena, pokoušejíc se na něco vzpomenout. Její rty se pootevřely, aby promluvily, ale uzavřel je polibky a pak líbal její oči.

	„Kit — miluji tě — tolik!“ řekl s vášní chraptivě, když zvedl svoji tvář z její. „Řekni, že mne taky miluješ... nebo tě odvezu na koni — pryč do lesů.“

	Ale Kitty nedokázala promluvit.

	„Řekni to!“ poručil, zatřásl jí a podržel ji ve výšce, dokud ho jednou paží neobjala kolem krku.

	Kitty byla jako omámena, když se ocitla znovu mezi tanečníky. Vyzval ji mladý Stillwell, její průvodce, ale tanec byl pro ni zlým snem. Všechna radost a vzrušení z této příležitosti zmizela.

	Večer pokračoval k nevyhnutelné odplatě, o níž tušila, že je pro ni připravena. O půlnoci se podávala vydatná večeře. Byla to bujně veselá záležitost. Zdálo se, že Kittiny obavy se rozptýlily a byla téměř jako dřív. Neodvážila se pohlédnout na Jakea nebo Verdea, ale zachvátilo ji téměř neodolatelné nutkám udělat to, když usedala na školní lavici společně s mladým Stillwellem.

	Nakonec přišel čas, kdy se Jake i Verde přihlásili o ten třetí tanec, který jeden z nich měl dostat. Kitty si uvědomila, že šum hlasů ustal a že všechny tváře v místnosti se obrátily k ní, a roztřásla ji vlna hrůzy, jako by byla stižena zimnicí.

	„Můj tanec, Kitty,“ protáhl Jake.

	„Nu, Kitty, já myslím, že ten tanec je můj,“ řekl Verde.

	„Já — já se s vámi rozdělím,“ zajíkala se a nepodívala se na ně.

	„Se mnou ne,“ odsekl Verde a jeho modré oči šlehaly oheň.

	„Kitty, nerad to říkám — ale já se nemohu dělit s Verdeem,“ řekl Jake.

	„Ale já jsem to neslíbila nikomu z vás,“ sotva zašeptala.

	„Ne tak doslova,“ odpověděl Jake a pokusil se ji chytit za ruku.

	To byl olej do ohně. Verde se obrátil k Jakeovi.

	„Ty máš pochybnosti o tom, co řekla moje dáma?“ zeptal se bojovně.
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	„Jistě,“ odpověděl Jake chladně.

	Verde udělal krok a uhodil bratra do tváře, ne prudce, ale s rozmyšlenou záměrností.

	S rychlostí pantera Jake zaútočil a srazil Verdea na zem. Kitty vykřikla. Dav vydechl a zůstal zticha. Verde se pomalu zvedl na loket. Jeho tvář změnila barvu z rudé na bílou. Natáhl dopředu volnou ruku a prst, jímž ukazoval, se chvěl.

	„Jakeu!“

	„Vstaň a omluv se mé dámě!“ rozkázal divoce Jake.

	„Tys mne uhodil!“ vykřikl Verde, jako by tomu nevěřil.

	„Kdepak. Jenom jsem na tebe foukl chmýří z pampelišky,“ odpověděl Jake.

	Jediným skokem byl Verde na nohou. Strhl kabát a vázanku a postavil se proti muži, který mu byl téměř bratrem.

	„Pojď ven!“ vyzval ho hlasem chraptivým zuřivostí.

	Kruh vylekaných diváků se rozdělil.

	V následující chvíli stáli proti sobě ve světle hučícího ohně hranice. Dav mužů a chlapců i několik málo děvčat se vyhrnulo ven za nimi.

	Pak se Jake a Verde jako dva šílení býci vrhli jeden na druhého. Zasypávali se ranami. Tančili v rudém světle ohně a hledali vhodnou příležitost, aby zasazovali rány s úmyslem zranit a zmrzačit. Souboje v Tontu byly obyčejně provázeny mezi diváky bujným veselím. Ale to zde nebylo. Bylo neobyčejné, nepřirozené a hrozné — pozorovat tyto přátele a bratry takto vražedné, nezkrotné a divoké, s vražednými úmysly v jejich jednání.

	Jejich bílé obličeje a bílé košile byly brzy krvavé. Bojovali dlouho, vztyčeni a zticha, sráželi se navzájem k zemi, znovu vyskakovali a vrhali se na sebe. Pak se do sebe zaklesli a potýkajíce se, klopýtajíce padli a převalovali se v zápase na zemi.

	Bitva mezi Duntony byla nejhorší, která byla kdy u staré školní budovy vybojována. Trvala dvě hodiny a skončila tím, že Jake zůstal ležet v bezvědomí a špinavý v blátě a Verde, ošklivě potlučený a krvavý, se vypotácel pryč do tmy lesa.

	



	

4. KAPITOLA

	 

	Jake byl tak zle potlučen, že musel zůstat týden v posteli, a během té doby viděl jen svoji matku. V létě a na podzim on a Verde spali vždy na půdě nad verandou. Ale Verde už tu nebyl mnoho dní.

	Během tohoto týdne bolesti a studu Jakeovo myšlení bylo otupělé, zatvrzelé a zlověstné. Nemohl se přenést přes skutečnost, že byl hrozně zbit a zneuctěn před lidmi z Tonta, mezi nimiž byla Kitty Mainsová. Viděla ho nataženého v blátě zásluhou Verdeových rukou. Jeho potlučená tvář hořela nad touto ostudou. Rozbité pěsti se mu bezmocně svíraly a rozvíraly.

	Vždycky otáčel svou potlučenou a pohmožděnou tvář ke stěně, když jeho matka vylézala po žebříku na půdu, aby mu přinesla jídlo a pití, které nechtěl a do kterého se musel nutit. Přestala už se svými naléhavými domluvami ve prospěch Verdea. Byly zbytečné.

	Nakonec Jake slezl dolů ze své díry, i když se cítil tak mizerně, jak věděl, že vypadá. Chtěl rychle odejít do lesů, dříve než ho někdo uvidí. To bylo to jediné, co měl v hlavě.

	Ale zatímco si balil svoje věci, přišel k němu jeho otec.

	„Tvoje máma říká, že nemá smysl s tebou mluvit,“ začal stroze.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Jake a odvrátil svou tvář, kterou se styděl ukazovat.

	„Dobrá, ale stejně se tě chci na něco zeptat,“ pokračoval jeho otec. „Od této chvíle nebude Tonto Basin pro tebe a Verdea dost veliký?“

	„K čertu, ne!“

	„Ahuh, to jsem si myslel a je to určitě škoda,“ řekl Dunton smutně.

	„Kde je Verde?“ zeptal se Jake.

	„Nevím. Vůbec nepřijel domů. Ale vzkázal, že jestli budeš toužit po odplatě, víš, kde ho najdeš.“

	Jake neodpověděl. Doutnající oheň nenávisti v jeho nitru mu nedovolili promluvit s tím, kdo ho miloval. Starý Dunton neodcházel a pomáhal svému synovi při balení věcí.

	„Nu, vidím, že chceš naklást řadu pastí,“ přinutil se konečně říci. „To je docela dobrý nápad. Podzimní práce jsou většinou hotovy a já se mohu bez tebe obejít. Možná, že bude lepší, když budeš sám. Nic lepšího než lesy nedokáže vyléčit člověka od čehokoliv. Ale, Jakeu, nelíbí se mi to letošní počasí. Jestli si dobře vzpomínám, byl takovýhle podzim před patnácti lety. Nepršelo. Začalo mrznout pozdě. Zima se zdržela. Ale Bože — když začala...! Ta bouře odnesla chatu!“

	„Mně je to jedno, táto,“ odpověděl Jake lhostejně. Vyvedl svého koně a odjel z ranče, aniž pomyslel na to, rozloučit se s rodiči.

	Den se hodil k Jakeově náladě. Nebe bylo zatažené, kalné, olověně šedé, bezútěšné a odstrašující a na západě se ukazovalo mdlé rudé slunce. Borovicemi sténal podzimní vítr. Bylo chladno a syrovo, s občasnými nárazy větru, které zase náhle ustávaly. Potok plynul tak tiše, že na jeho cestě dolů do údolí se sotva ozval nějaký zvuk. Jake vyjel z borovic mezi cedry, duby a platany. Na tichých tůních vody plavaly dokola bronzové a žluté listy.

	Nakonec Jake přijel ke spojení stezky se silnicí a po chvíli dorazil k místu, kde přecházela Verde Creek. Brod ztraceného chlapce! Nikdy, kromě těchto posledních hořkých týdnů, nezapomněl na význam tohoto místa. Na pár chvil se v něm odehrával děsivý boj. Ale potlačil jej. Nic nemohlo vzdorovat jeho žárlivosti a hanbě. Kitty ho milovala nejvíc a nejupřímněji, ale musela milovat i Verdea, jinak by nikdy nemohl jednat tak, jak jednal. Tonto Valley nebylo dost veliké pro oba dva, Verdea a jeho. Kdo bude muset odejít? To bude muset být rozhodnuto; a protože Jake věděl, že ani on, ani Verde nevyklidí místo pro druhého, zdálo se jasné, že bude muset zasáhnout smrt. Jake si teď uvědomoval, že se Verdemu nevyrovná v drsném a strašném způsobu tontského zápasu; na druhé straně však věděl, že v souboji se zbraní, který bude muset rozhodnout tento trpký svár, Verdea zabije. A jeho vztek se vystupňoval k takové temné a divoké zuřivosti, že v duchu už předem viděl, jak se navždy zbaví svého soka.

	Brzy odbočil z cesty do houštin zakrslých dubů a borovic, manzanity a mescalu a začal vystupovat po staré nepoužívané stezce. Vedla nahoru po svahu na plošinu mezi cedry a jalovce a mexické borovice a nakonec znovu do temného lesa.

	Zde bylo šero, chladno, klidno a samota. Mír divočiny se pokusil proniknout k Jakeovým trpkým myšlenkám a poprvé v jeho životě se to nepodařilo. Zdálo se, že je obklopen obrovskou zdí zloby.

	Vystoupil nahoru a jel míle množstvím zatáček a odboček po stezce tisíc stop nad pánví dole. Svahy se skláněly příkře a nerovně. Na mnoha místech sestoupil z koně a pokračoval pěšky. Jak suché byly keře a půda! Trsy trávy byly zvadlé a hnědé; suchá manzanita se lámala jako rampouchy.

	Konečně se dostal na úpatí okrajové stěny. Tyčila se vzhůru, zdálo se až do nebe. Stezka se točila podél nepravidelného skalního útesu a byly na ní znát čerstvé otisky koňských kopyt. Byly od Verdeova koně a byly staré den nebo dva, možná i méně. Jestliže Jake pociťoval nějakou nejistotu, zde končila. Verde skutečně věděl, kam má jít, aby mu poskytl příležitost k odvetě.

	Jake pokračoval za roh stěny. Zde se stezka skláněla dolů. Před ním se otvíral mohutný amfiteátr. Byl míle široký a protahoval se daleko dozadu. Všechny srázy a štíty kolem obklopovaly barevnou propast.

	Vypadalo to jako obraz zmírajícího požáru. Rozcuchané zlato osik se matně odráželo od šarlatu javorů, rudých barev škumpy, bronzu dubů a všudypřítomné tmavé zeleně. Žluté převisy čněly svými obrovskými skalními deskami do prázdna. Tu a tam se zaleskly útesy matně růžové barvy s černými děrami jeskyň, jež se podobaly okům. Daleko dole uprostřed této propasti byl tmavý kaňon. Black Gorge!

	To byl Jakeův cíl. Podíval se dolů přivřenýma očima, jež všechno podivně zvětšovaly. Před deseti lety spolu s Verdeem náhodou objevili cestu, která vedla do této téměř nepřístupné pevnosti pod horským hřebenem. Pojmenovali ji Black Gorge. Žádní trapeři, lovci nebo jezdci do ní nikdy nepronikli. Jako chlapci zde měli svoje útočiště, Jake zde lovil a chytal do pastí, Verde tu shromažďoval svoje divoké koně. Jezdili sem několikrát za rok, většinou společně, jen málokdy sami. Během doby pro ně hodně znamenala a milovali ji.

	„Verde je tam dole a čeká,“ řekl si Jake a temný stín, který ležel na jeho mysli, se spustil mezi jeho zrak a úžasnou krásu scény.

	Náhlý poryv větru, který zavyl z výklenků skalních útesů nad jeho hlavou, obrátil Jakeovu pozornost k počasí. Zvyk pozorovat okolí byl v něm silně vyvinut. Podíval se dolů a přes celou pánev. A pojednou užasl nad pohledem, který se mu naskytl.

	Viděl už všechny možné účinky světla a mraků nad tímto údolím dřív, ale ještě nikdy tak nadpřirozeného a zlověstného vzhledu. Slunce se klonilo na západ nad Mazatzalami a tmavou štěrbinou mračného příkrovu šířilo paprsky hrozivě rudé barvy. Od jihovýchodu se hnalo k okraji pánve rostoucí množství bledých malých mraků. Byly předzvěstí bouře. Ale zatím až na sténání větru podél skal se neozval ani zvuk. Pánev ležela dole ve stínu. Chladné šedé barvy nablízku, mlhavá sírová červeň západu, naprostá osamocenost tohoto místa, rozsáhlá, zubům pily podobná trhlina v okrajové skalní stěně, vzdálený, hrůzu nahánějící stín Black Gorge, ponurý listopadový den, jenž předznamenával konec přetrvávajícího podzimu, všudypřítomný duch nevyhnutelné a neúprosné změny v přírodě od ticha k bouřím, od míru k nesváru, od spásných a plodných minulých týdnů k hrozivé předzvěsti náhlé bouře a zkázy — to vše pronikalo Jakeovou bytostí, zcela ho ovládalo a provázelo jej dolů po stezce hluchého k tichému nepatrnému hlasu, který slabounce, avšak vytrvale šeptal za zavřenými dveřmi jeho srdce.
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	Do Black Gorge byl jen jediný přístup, který kdy Jake dokázal objevit. Našel několik různých svahů v délce tří mil, kudy nějaký indián či obratný mladý muž za nadměrného úsilí a při neobyčejné odvaze mohl sešplhat dolů. Ale z větší části bylo Black Gorge stejně tak nepřístupné, jako bylo neslezitelné. Dostatečným důkazem o poloze Black Gorge byla skutečnost, že v pozdních dnech podzimu ho navštěvovalo jen málo vysoké a žádný medvěd.

	Zatímco vyšplhat nahoru jediným směrem, který Jake znal, zabralo celé hodiny, sestup trval mnohem kratší dobu. Bez koně se mohl Jake dostat dolů za méně než čtvrt hodiny. To ovšem znamenalo prakticky klouzat dolů. Teď, kdy měl s sebou ještě nákladního koně, musel udělat všechno, aby se všichni tři drželi pohromadě. Nakonec se jeho osedlaný kůň dostal do čela. Nákladní zvíře několikrát sklouzlo a bylo nesnadné utahovat provazy a urovnávat náklad na téměř svislém svahu.

	Black Gorge si zasluhovalo svoje jméno — Černá rokle. Bylo černé, i když nebylo tohoto tmavého, hasnoucího soumraku. Kamenné stěny byly tmavě zbarvené a v místech, kde římsy, stupně a svahy přerušovaly strmý svislý směr, byly zarostlé tak silně křovím, mechem a divokým vínem, že v šeru vypadaly černé. Na nižším konci rokle, kam se Jake dostal, voda neměla odtok. Potok byl teď vyschlý, ale když se sem dostala voda, úplně vsákla do směsice mohutných balvanů zarostlých mechem. Kdysi tu bezpochyby byl nějaký odtok, ale byl ucpán spadanými balvany ze zvětralých útesů.

	Jake nasedl na koně, aby vjel do úzké soutěsky. Měl teď starosti o vodu. Black Gorge nikdy podle jeho zkušeností nebylo úplně vyschlé. Vzadu nahoře v rokli věděl o prameni, který by měl být aktivní. Navíc pocítil na své tváři studený déšť z mlhy.

	V této chvíli se jeho myšlenky vrátily znovu k Verdemu. V houstnoucím šeru neviděl na stezku, ale neměl pochyby o tom, že jsou zde Verdeovy stopy. Téměř zastavil svého koně, aby si mohl rozmyslet, co má dělat. Ale v tomto případě nebylo o čem dlouze přemýšlet. Bylo rozhodnuto. Až se setká znovu s Verdeem, bude zapotřebí jen několika slov. Zbytek bude čin. A tak Jake cítil za sebou mocnou ruku, která ho hnala do něčeho, co ochotně a opravdově chtěl, ale proti čemu se nepochopitelně jeho duše vzpírala.

	Rokle se rozšířila, skalní stěny se přestaly tyčit a naklánět nad soutěskou, svahy vybíhaly šikmo z dohledu a šedé přítmí se značně rozjasnilo. Stezka stoupala od vyschlého dna potoka k plošině, která brzy vytvořila rovinu. Jake slyšel kvokání divokých krocanů a pak hlučné mávání těžkých křídel ve větvích jednoho stromu. Na hořejším konci této plošiny stála skupina borovic a smrků. Jake viděl jako oštěp zahrocený smrk, který se tyčil nad malou chatou, kterou zde ona Verde vystavěli před lety. Jak dlouho a daleko mu teď tyto roky připadaly!

	Jeho instinkt mu radil, aby seskočil z koně a vytáhl revolver. Aby nemohl být překvapen nebo přepaden ze zálohy! Ale zavrhl tuto myšlenku, která mu byla cizí.

	Očekával, že spatří světlo táborového ohně nebo plápolavě záblesky ve dveřích chaty, jak je tolikrát pozoroval šťastnýma očima. Ale ten známý prostor byl prázdný, v chatě byla tma. Jake sestoupil, spustil uzdu a pomalými kroky postoupil kupředu. Chata byla opuštěná. Byla cítit suchou zatuchlinou. Po dlouhý čas tu nebyl rozdělán oheň. Slyšel šustot myší a ucítil závan křídel netopýrů proletujících těsně kolem jeho hlavy.

	Verde sem možná přijel, ale teď tu nebyl. Jakea zaplavilo náhlé podivné ulehčení. Usedl na schod na konci malé verandy. Jeho sombrero mu nepovšimnuto spadlo a chladný déšť se dotkl jeho tváře. Jeho srdce pracovalo namáhavě jako po dlouhém napětí. Seděl zde v osamělé, mlčící rokli a nejasně, tupě si uvědomoval utrpení, hluboko skryté někde pod množstvím ostatních pocitů. Pak to přešlo a on se začal věnovat nezbytným povinnostem.

	Odsedlal koně a složil náklad a pak koně pustil volně, domnívaje se, že je to dobře, když se blíží bouře. Potom odnesl zavazadla a sedlo do chaty a začal s rozděláváním ohně v hrubém kamenném krbu. Ukázalo se, že je pomalý a neohrabaný. Nejenže měl obě ruce levé, ale třásly se mu tak, že to nedokázal pochopit.

	„Myslím, že je mi zima a mám hlad,“ pomyslel si.

	Chvílemi, jak připravoval večeři, se kterou nevědomky počítal pro dvě osoby, přerušoval svoji práci a naslouchal, zda se ozve dupot kopyt a zazvonění ostruh. Ale slyšel jen melancholické sténání sílícího větru.

	Po chvíli zastrčil do ohně smolnatou větev suché borovice a s hořící pochodní vyšel před chatu, aby se poohlédl v prachu po stopách. Našel jen svoje a ty, které byly od jeho koní. Neuspokojilo ho to a hledal důkladněji. Ale všecko nadarmo!

	„Verde tady nebyl,“ řekl si nakonec a uvažoval nad situací. Rozhodně nebylo pochyb o skutečnosti, že nad roklí byly čerstvé Verdeovy stopy. Co ho zdrželo? A Jake si vzpomněl na Verdeovu bezstarostnost a neopatrnost na špatných cestách.

	Vrátil se zpátky do chaty, kde připravil — jako mnohokrát předtím — nějaké jídlo a pití, aby bylo teplé pro případ, že by Verde mohl přijít později. Pak rozbalil svoje pokrývky na hrubé podložce ze suchých smrkových větví. Když byl hotov, znovu vyšel ven. Byla tma jako v hrobě. Nahoře podél černého okraje hřbetu hučel vítr tichými, skličujícími tóny. Mezi dvěma černými protilehlými skalními stěnami mohl zahlédnout olověný pás nebe.

	Po chvíli se vrátil k teplému ohni, nad který natáhl nervózní dlaně. Chvíli se díval do plamenů. To byla vždy jedna z jeho radostí. Ale tohoto večera to radost nebyla. Z žáru ohně se najednou vynořila koketní tvář — tvář dívky, šibalská, se sladkými rudými rty a zvláštníma, rozdílnýma, vyzývavýma očima. Jake se k nim musel otočit zády.

	Překvapivě ho napadlo, že tvář Kitty Mainsové v plamenech tohoto ohně v chatě bylo něco, co zde nikdy předtím nespatřil. Byla tu něčím novým. Nepatřila do této chaty. Myšlenky na ni tu neměly místa. Nechtěl na ni teď myslet.

	 

	Když oheň dohořel, šel si Jake lehnout. Byl unaven a měl těžká víčka. Nakonec ho spánek přemohl.

	V noci se vzbudil. Na střeše bylo slyšet lehké ťukání dešťových kapek. Vítr se trochu utišil. Noc byla tak tmavá, že nedokázal rozeznat dveře ani okno. Poznal, že je pozdní hodina, protože byl odpočinutý. A postupně se úplně probral. Pleskání deště ustalo, znovu se ozvalo ve slabých závanech, opět skončilo a zase se vrátilo. Připomnělo Jakeovi, že jeho otec kdysi zakázal jemu a Verdeovi pobývat tak pozdě na podzim v této chatě v Black Gorge. Blizzard, jaké v některých létech přicházely, je mohl v pozdním podzimu zasypat sněhem a držet je zde celou zimu. Na to Jake úplně zapomněl. A stejně asi Verde, ale jestli nezapomněl, jistě sem přijde. Black Gorge byl jediný úkryt, kde nemohli být ohroženi. Jejich otec to věděl, ale nikdy se o tom nepřesvědčil.

	Déšť se znovu ozval poněkud silněji a v borovicích a smrcích nad chatou se zvedl vítr. Pojednou Jakea vyburcoval tichý, vzdálený, burácivý rachot. Hrom! Posadil se na lůžku a naslouchal. Zahřmění takhle pozdě na podzim bylo vzácné a vždycky předcházelo strašné bouři. Ale možná, že se mýlil. Někdy se v nějakém vzdáleném kaňonu svalily uvolněné skály a ten zvuk zněl jako hrom.

	Jake se pomalu natáhl znovu ve svých pokrývkách a jeho obavy se rozptýlily. Déšť vzrostl ve stálý tichý šumot. Pak na chvíli polevil. Noční vítr se opět utišil. Ticho a tma ležely na Jakeových smyslech jako závaží.

	Pak se ebenová tma roztrhla. V otevřených dveřích blýsklo děsivé bílé světlo. Chata byla osvětlena tak jasně jako v poledne. Venku se v modrobílém jasu objevily černé borovice a černé skalní stěny rokle vypadaly, že chňapají po rozzlobeném nebi. Ohlušující ranou práskl hrom. Chata se zatřásla. Ostrý výbuch se změnil v dunění, dole vyplnil úzkou roklinu odrážejícími se ozvěnami, jež se nekonečně opakovaly, až dozněly v naprostém tichu.

	Nejistota pro Jakea Duntona skončila. Na dlouhé, pozdní indiánské léto, tak barvité, mírné a plodné, se teď musí doplatit drsným údobím, kterým vždy příroda v Tontu vyrovnávala svoje účty. Jake zapomněl na svoje poslání zde, když si uvědomil, že ho osud v Black Gorge uzavřel těsně před blizzardem. V této chvíli si neuvědomoval nebezpečí. Choval se tak jako vždycky při svých četných pobytech v tomto kaňonu. Myslel na Verdea, který je někde venku ve tmě.

	„Ten blázen Verde,“ postěžoval si Jake. „Proč mne, k čertu, neposlechl?“

	Pleskání deště se ozvalo znovu a tentokrát nepřestalo. Ani vítr se neutišil. Obojí se zřetelně stupňovalo, ale tak pomalu, jako by chtělo změnit názor osamělého posluchače. Varovalo ho, aby se nekojil marnivými nadějemi.

	Pak bouře propukla s divokou a ďábelskou zuřivostí. Už se neozýval hrom, Jake aspoň v mohutném hučení větru a deště žádný nerozeznal. Zavřít dveře chaty vyžadovalo veškerou jeho sílu. Vrátil se na lůžko, vděčen za bezpečnou střechu, kterou spolu s Verdeem na chatě postavili, a za bezpečnou polohu, kterou vybrali.

	Jeho uši byly zaplněny pekelným hlukem. Rokle se snad stala bitevním polem všech přírodních živlů od počátku světa. Jake dosud nikdy nezažil takový jekot větru, takový příval deště. Ležel zde, zapomínaje na sebe, strachuje se pouze o ztraceného Verdea. Verde, chlapec — znovu ztracený! Každou strašnou hodinu bouře získávala na síle, proměňovala se, vzdouvala se, stoupala do zkázonosné síly.

	K ránu, o němž ho přesvědčila šeď nahrazující smolnou temnotu, postupně zeslábl příval deště a řvoucí vítr se ztišil.

	Přišel olověný, větrný den se známkami nevyhnutelné změny od deště ke sněhu. Jake rozdělal oheň a vyšel ven, aby se podíval kolem.

	Bylo dobře, že byla chata postavena na plošině vysoko nad korytem potoka. Tam, kde večer byla nerovná balvanitá a kamením zasypaná strouha, teď bylo jezero. Jakea udivilo nejvíc, že nezaznamenal žádný pohyb proudu. Snad to bylo proto, že z rokle muselo odtéci tak obrovské množství vody; a podzemní východ nebyl dost veliký, aby to zajistil. Nicméné tato teorie Jakea úplně neuspokojila.

	Z útesů stékaly slabé žluté pásy vody a tu a tam se řítily dolů puklinami a soutěskami na svazích úzké proudy jeden přes druhý.

	Jake se podíval na temné, olověné nebe. Bouřkové mraky se usadily proti okraji skalního hřebene a visely tam. Jen na několika místech mohl vidět hořejší hradbu skal a šedou stěnu, lemovanou černými borovicemi. Vzduch byl ještě teplý, ale občasné poryvy větru přinášely syrový studený dech. V průběhu dne nebo spíš v noci se déšť změní ve sníh.
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	Jake šel do chaty, aby si uvařil snídani. Situace se mu vymykala z rukou. Podle všech zálesáckých pravidel, která mistrovsky ovládal, věděl, že nejnaléhavější nutností teď bylo vyšplhat z rokle dřív, než to sníh znemožní. Kdyby s jistotou nepoznal na cestě stopy Verdeova koně, pokusil by se uniknout okamžitě. Ale dobře věděl, že Verde by neodjel, i kdyby mohl. Jake neměl na výběr. Jak bylo teď zbytečné, že několik hodin zapomnění ve spánku vrátilo jeho mysl zpátky k normálnímu uvažování! Kostky byly vrženy. Katastrofa velké bouře nemohla učinit situaci pro něho a Verdea zoufalejší. Ale přinutila ho přemýšlet; a musel odmítnout důvod, který začal rozptylovat jeho vášně posledních týdnů.

	Pustil se metodicky do přípravy snídaně. Byl dobrý kuchař a byl vždycky pyšný na svoje výkony. Všechna jeho pozornost však byla přitahována děním venku — sténáním větru, které se zase zvyšovalo, častými nárazy deště, stoupajícím hukotem padající vody. S jistotou, které nemohl porozumět, Verdea neočekával, ale stále naslouchal, zda uslyší zvuk podkov nebo zvonění ostruh.

	Nalil si druhý hrnek kávy. Zvedl ho, aby se napil, když tu se stalo něco, co ještě nezažil. Chtěl pít, ale nemohl.

	Na poloviční cestě k ústům hrnek zůstal ve vzduchu.

	Jake vytřeštil oči. Káva se chvěla.

	„Proboha! Jsem snad nervózní?“ zvolal a postavil hrnek na lavici.

	Ale káva se zachvívala dál. Její pohyb ve skutečnosti rostl. Uvnitř hrnku byly podivné kruhy a vlnky.

	„Asi blázním,“ říkal si Jake. Ale zbystřil pozornost. Něco nesouhlasilo. Určitě v něm samém, ale také venku! Pokračoval v pozorování kávy v hrnku. Tu zaslechl šustění mezi suchými větvemi pod jeho lůžkem. Myši! Pomyslel si, že je to podivná hodina, aby se objevovaly teď. Nato vzbudilo jeho pozornost slabé zapraskání trámů na půdě.

	Celá chata se zatřásla. Jake vyskočil a běžel ke dveřím. Chvění se zvětšovalo. Jeho náčiní k vaření začalo řinčet. Pánve na polici poskakovaly. Země pod chatou se otřásala.

	Do Jakeových uší zalehl zvuk hřmění. Hrom! Bouře se chystá přejít do své druhé a strašlivější fáze. Bylo to dlouhé, hluboké, duté hřmění, které získávalo na síle, místo aby odumíralo! Byl to hrom?

	„Lavina!“ zaječel Jake a vyskočil divoce z chaty.

	Venku se zastavil. Jeho zděšení bylo absurdní. Chata byla položena tak, že žádný sesuv půdy ani padající skály ji nemohly zasáhnout.

	Pak se jeho zrak upřel na úsek rokle dole. Viděl úzký průchod mezi černými stěnami, kudy přišel minulý večer. Všude proudila ze skal voda. Zdálo se, že kaňon je ověnčen vodopády, krajkovitými, slabými, žlutými, s roztřepenými stuhami vody.

	Zvuk, který Jakea vyplašil, neustával. Přibíral na síle. Sesuvy zvětralých skal na svazích nahoře! Jeho pátravé oko prohledávalo výšky.

	Obrys stěn na hřebeni se změnil. Byl snad ukryt v mracích? Nahoře a vzadu ležel šedý příkrov. Zdálo se, že je tam nějaký pohyb, bud od posunujícího se závoje deště, nebo dlouhého úseku svahu. Jake nevěděl, neklame-li ho zrak. Vyšinula z rovnováhy jeho rozum snad jeho láska k Verdemu a Kitty, žárlivost a souboj a nenávist a strašná noc s bouří? Začínal ztrácet rozum?

	Ne! Jeho orlí zrak měl nakonec pravdu. Část stěny u hřebene se uvolnila a klouzala dolů k nižšímu konci Black Gorge.

	Jake stál bez hnutí, oněmělý posvátnou hrůzou a zděšením. Část hřebene se svým třepením černých borovic, dosud vztyčených, se pohybovala dolů narůstajícím těžkopádným pohybem. Dunění se změnilo v hřmění.

	Proti pozadí kamenných stěn a“ olověnému nebi se začal zvedat mrak žlutého prachu a rychle je zakrýval.

	Jakeův napjatý pohled zaznamenával to, co se zdálo být pro jeho ohromenou mysl neskutečnou představou. Řada vzpřímených borovic se naklonila v pravém úhlu a černé špičky stromů zamířily přes rokli. Pak se rozkývaly a překlopily. Jejich řada se zbortila, stromy se nakláněly, otáčely a padaly a byly pohlceny sesouvajícím se svahem. Pouze hřmění, drásavý řev dosvědčoval to, co Jake viděl. Část hřebene, jež se uvolnila, strhla celý svah pod ním do obrovské laviny. Ta podívaná ochromovala smysly! Z rozsáhlého zeleného svahu cedrů a mexických borovic, manzanity a dubů, žlutých útesů a rudé hlíny se stal vzdouvající se rozvlněný proud. Bylo to krásné a nahánějící hrůzu. Jen kataklysmatický zvuk podával důkaz o jeho destruktivní síle.

	Ale v několika dalších okamžicích rytmický a pravidelný pohyb přešel v pohyb do výšky a pak v děsivé salvy balvanů, vymršťovaných před lavinu. Skály velikosti chaty přelétaly úzkou průrvu Black Gorge. Velké i malé začaly bušit jako dělové náboje do vzdálenější stěny rokle.

	Ve chvíli, kdy zelená hmota dosáhla okraje, mohl Jake vidět, že kaňon v celé šíři je poset množstvím spadlých skal. Pak lavina jako nesmírný vodopád převalujících se skal a úlomků sklouzla níž, aby zaplnila konec rokle.

	Jakeem zacloumal divoký vítr ženoucí se kaňonem. Hřmění, které děsivě vzrostlo, ustalo. Nebylo už nic slyšet

	Spodní konec Black Gorge byl zasypán lavinou, jež skrývala svoji rozdrcenou a roztříštěnou hmotu pod pláštěm prachu. Jezero, které se vytvořilo na nižším konci rokle a jež bylo lavinou vytlačeno, se vzdouvalo a přelévalo zpátky jako rozvodněná řeka, která protrhla svoji hráz, a vody stouply až na poloviční výšku ke kamenné lavici, na níž stála chata.

	Jakmile Jake opět získal schopnost slyšet, uvědomil si zvuk této narážející přílivové vody. Kontrast mezi řevem, který ho ohlušil, a slabým pleskáním vln způsobil, že mu zvonilo v uších.

	Lavina se uložila pod mrakem prachu, sahajícím až k nebi.

	Jake běžel po stezce dolů tak daleko, jak mohl. Řidnoucí záclonou prachu viděl celou šířku rokle téměř zarovnanou čerstvou rudou hlínou, obnaženými kmeny stromů a balvany všech velikostí. Lavina zaplnila rokli za úzkou soutěskou. Její pustošivá síla dosáhla dokonce až na hranici skalní zdi. Jake musel najít novou stezku mezi balvany, kmeny a sutí jílu.

	Pod závojem prachu se stále ještě valily dolů balvany. Jake si pomyslel, že by bylo lepší, kdyby se odebral do chaty. Právě když se obracel, zaslechl výkřik, který mu zastavil krev v žilách.

	Bez dechu a s bušícím srdcem naslouchal. Více než jednou za svého života slyšel pronikavý zvuk, jaký vydává kůň v nejvyšší panice nebo na smrt zraněný. Tak aspoň si Jake ten zvuk vykládal. Jeho srdce poskočilo a on začal opět pravidelně dýchat. Pak výkřik zazněl znovu a hlasitěji než předtím.

	Jake začal jako šílený šplhat směrem, odkud — podle jeho názoru — přišel ten koňský výkřik. Chůze byla nesnadná přes uvolněné sutiny vyvržené lavinou. Došel k řadě stromů a na rovnější terén. Bylo mokro a kluzko. Kolem něho se snášel déšť smísený se sněhem.

	Náhle těsně v jeho blízkosti zazněl drsný, divoký výkřik. Jakeovi se zdálo, že poznává Verdeův hlas. Proskočil vlhkým křovím pod stromy, z nichž kapalo.

	O chvíli později pronikl na malý prostor, přes který padla veliká borovice. A na straně bližší k Jakeovi těsně u mokré země vyčníval pár bot opatřených dlouhými lesklými ostruhami. Jake je poznal. Nehýbaly se. Nohy, které měly boty s těmito ostruhami, byly přitisknuty k zemi!

	Jake přeskočil jako panter kmen. Díval se dolů do zmučené a jako sníh bílé Verdeovy tváře. Mladík byl stále při vědomí. Jeho oči se pohnuly a upřely se s výrazem nevíry na Jakeovu tvář. Pak pochopil a zašeptal: „Jakeu!“

	„Můj Bože — Verdei!“ vykřikl Jake, padl na kolena a uchopil Verdeovy svíjející se ruce.

	„Dostalo mě to, Jakeu,“ zašeptal Verde. „Včera večer — na mne padl kůň — zlomil mi nohu... Plazil jsem se — až sem — a pak lavina —„

	„Dostanu tě z toho, Verdei,“ prohlásil Jake, chytil ležící tělo a začal táhnout.

	Verde klel a tloukl svého zachránce, dokud ten neustal se svými pokusy vytáhnout ležícího muže zpod kmene stromu.

	„Nedotýkej —„ šeptal Verde se staženou a bílou tváří, zbrocenou velikými kapkami studeného potu a jeho čelist se chvěla. „Nedotýkej se mne... Jsem hotov... Ale díky Bohu — že jsi přišel — abys skončil moje trápení.“

	Tu si Jake uvědomil hrůznou skutečnost. Verde ležel přimáčknut borovicí. Zasáhla ho přes nohy téměř až k bokům. Jake viděl bílou kost, vyčnívající z Verdeových kalhot. Konec kosti byl černý špínou.

	Bezpochyby měl další zranění, ale ta Jake neviděl. Verde měl volné paže a hrudník zřejmě neporušený. Na hlavě měl však řeznou ránu.

	Verde opět zasténal a tento nepřirozený zvuk zlomil Jakeovu odvahu a sílu. Všeho nechal a třásl se každým nervem svého těla. Spatřil další kost, vyčnívající rudě a bíle z Verdeových kalhot.

	„Pro lásku Boží, člověče,“ vyrážel Verde, „nenechávej mne umírat v takových mukách!“

	Ležel zde a upíral na Jakea zraky, jejichž pohled Jake nemohl snést.

	„Jakeu — kamaráde — proboha — zbav mě — toho utrpení!“

	Jake mohl jen pomalu zakroutit hlavou.

	„Zastřel mě, Jakeu... Nemůžu to vydržet... Nemá to smysl... Jsem hotov... Zab mě!“

	„Verdei!“

	„Neztrácej čas!“ prosil úpěnlivě Verde a modrý oheň jeho očí přemohl v té chvíli závoj muk. „Každá vteřina je horší než pekelný oheň...! Jestli máš trochu soucitu — zab mě!“

	„Ne!“

	„Ale, Jakeu — drahý bratře — ty to nedokážeš pochopit,“ pokračoval žadonící chraptivý hlas. „Budu ti žehnat — potom... Prosím tě... Jakeu, kdysi jsi mě zachránil — když jsme byli malí kluci. Víš — tam u Brodu ztraceného chlapce! Byl jsi pak mým bratrem — vždycky... Teď je hlavní — nezničit tu památku... Vidíš? Vždyť já bych to, chlapče, udělal pro tebe — taky... Přísahám, že bych to udělal... Jakeu — jestli — mě máš rád — skonči moje trápení!“

	Jakeova malátná ruka sáhla po revolveru. Byl jako omráčen. Všechno kouzlo minulých let se soustředilo v tomto rozhodném okamžiku — nesnesitelném svými srdcervoucími mukami.

	Verde ho teď prosil o osvobození. Smrtelný jas v jeho tváři jako by přicházel z jiného světa, po kterém toužil. Jeho tvář byla teď téměř nadpozemsky krásná — zdálo se, jako kdyby síla k příkazům přicházela odněkud mimo lidský život. Na chvíli téměř přemohla Jakeův odpor. Ale teď síla téměř tak veliká jako lavina, jež ho zachvátila, zasáhla Jakeovo srdce a mysl a to neblahé kouzlo bylo zlomeno.

	Když Verde viděl, že Jakea nepřesvědčil, chňapl s divokým zoufalým výkřikem po Jakeově revolveru. Jake ho odhodil daleko od sebe.

	Pak se Verde v bezvědomí zvrátil nazpátek. A Jake vytáhl svůj nůž a začal horečně kopat v měkké půdě pod Verdeovýma uvězněnýma nohama.

	Vyhloubil díru na jedné straně, pak na druhé. Potom dosáhl pod strom a kopal dál. Za několik dalších chvil byl schopen opatrně vytáhnout Verdea zpod stromu, který ho uvěznil.

	Poklekl vedle tiché postavy, jíž se neodvážil podívat do tváře. Položil třesoucí se zablácenou dlaň na Verdeovu hrud. Verdeovo srdce ještě slabě bilo. Vědomí, že jeho bratr žije, učinilo z Jakea obra.

	Zastrčil nůž, zvedl ochablé tělo do náruče a kráčel dolů na stezku.

	Déšť trochu polevil. Prach se usazoval. Pak se rozjasnilo nebe, přinášejíc jednu z těch klamných nadějí, jež takové bouře ve svých raných obdobích přinášejí. Když došel do chaty, všiml si, že se déšť změnil ve sníh.
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	Verde otevřel oči. Cítil kouř a slyšel praskání ohně. Nad ním se šikmo tyčila střecha z hrubě přitesaných trámů a štípaných šindelů. Poznal chatu a pak si náhle vzpomněl na řetěz okolností, které vedly k jeho přítomnosti zde.

	Ležel na lůžku z větví v rohu chaty. Na sobě měl přikrývku. Jake v místnosti nebyl.

	Verde cítil, že spodní části jeho nohou jsou mrtvé. V prsou měl stísněný, ledový pocit. Poznal, že může volně používat ruce a bez potíží mohl pohybovat hlavou. Jake mu sundal boty a jedna byla rozříznuta. Přes lavici visela jedna krvavá roztrhaná nohavice jeho kalhot.

	Dveře chaty byly otevřené. Verde viděl vířící malé vločky sněhu. Země měla sněhový plášť a smrky vypadaly i proti šedému přítmí strašidelně. Chatu zaplňoval zvuk padající vody.

	Jeho sluch zachytil rychlé kroky. Vchod do dveří se zatměl. Vešel Jake, potácející se pod obrovským nákladem větví. Byl mokrý a přinášel s sebou syrovou vůni borovic. Teprve když složil náklad dřeva do rohu blízko velikého ohniště, všiml si, že je Verde při vědomí.

	„Sláva — už jsi přišel k sobě!“ vykřikl a jeho tmavý vyčerpaný obličej se rozzářil upřímným úsměvem.

	„Myslím — že ano,“ odpověděl Verde. Mluvení bylo pro něho obtížné a jeho hlas byl žalostně slabý.

	„Trvalo to dlouho,“ řekl Jake s obrovským ulehčením. „Myslel jsem — měl jsem strach... Verdei, máš bolesti — moc?“

	„To nedokážu říct. Nohy mám jako mrtvé a nějaký divný pocit tady,“ odpověděl Verde a ukázal si na hruď.

	„Jsem rád, že už nemáš ty strašné bolesti jako ráno.“

	„Co je teď?“

	„Pozdě odpoledne.“

	„A celý den jsem byl v bezvědomí?“

	„Jistě.“

	Dlouho se dívali do tváře jeden druhému. Verdeovy smysly se vyjasňovaly. Viděl, že Jake trpí obrovským napětím. Jak to bylo zvláštní! Jake byl vždycky tak chladný, tak klidný a tak sebejistý.

	„Jakeu, kamaráde, jak moc jsem zraněn?“

	„Hrozně — moc,“ odpověděl Jake a těžce polkl.

	„Ale jak a kde?“

	„Na hlavě máš řeznou ránu až na kost. Pravou nohu máš zlomenu pod kolenem. Jednu kost. Srovnal jsem ji — a dal do dlah. Ale tvoje — levá noha —„

	„Je z ní pahýl, co?“ zeptal se Verde, když Jake potřásl hlavou a polkl.

	„Je rozdrcena — a kosti úplně roztříštěny.“

	„Ahuh. Muselo to hrozně krvácet.“

	„Krvácet? Krvácel jsi jako píchnuté prase. Ale já jsem to zastavil.“

	„A to je všechno, Jakeu? Čestné slovo?“

	„Všechno, o čem vím. Ze začátku ti tekla krev taky z úst. To mi nahnalo strach. Ale už celé hodiny nekrvácíš.“

	„Ahuh...! A jak jinak to s námi vypadá, kamaráde?“

	Jake zvedl ruce v bezmocném gestu, jež vyjadřovalo beznaději.

	„Verdei! Jestli nás ta lavina nezasypala navěky, určitě nás tady uvězní na celou zimu sníh.“

	„Myslel jsem si něco takového,“ odpověděl klidně Verde a zavřel oči. Nedokázal se takto déle na Jakea dívat. Jake byl tragédií víc než zděšen. A Verde začal uvažovat nad významem, jaký to má.

	„Verdei, chtěl jsi po mně čestné slovo,“ pokračoval váhavě Jake. „Musím ti říct — jenom zázrak nás může zachránit.“

	Verde si všiml, že Jake použil množného Čísla. Možná, že to bylo jen přehlédnutí v řeči při vážnosti situace. Nicméně důsledek touhy po tomto zázraku záchrany byl silný. Přivřenýma očima pozoroval Jakea, jak se zabývá ohněm a náčiním k vaření. Každý, kdo Jakea znal, by mohl říci, že není ve své kůži. Byl neklidný, výjimečně nervózní, hned spěchal, tu zase byl nepozorný. Zdálo se, že zapomněl na jídlo, které připravoval, a pak si na ně náhle vzpomněl. Chodil bez cíle po místnosti, začínal práce, které nebyly právě nutné, a zase je nedokončené rychle opouštěl. Vycházel ven a vracel se bez jakéhokoli zřejmého důvodu. Jednou přišel s náručí dřeva a zase je vynesl ven. A jediná jeho soustavná činnost byla, že každou chvíli obracel svoje tragické, zapadlé, bázlivé oči směrem k Verdeovi.

	Nakonec se mu podařilo jídlo dokončit.

	„Verdei, můžeš jíst a pít?“ zeptal se.

	„Chtěl bych studenou vodu. To je všecko. Dej do ní trochu sněhu,“ odpověděl Verde.

	Jake ji přinesl a postavil k Verdeovu lokti.

	Odpoledne uplynulo a nastal večer. Měkký, šelestivý, narážející zvuk padajícího sněhu téměř nepozorovaně vzrůstal. Pod střechou chaty a ve smrcích vítr truchlivě vzdychal. Z výšek se ozývalo slabé hřmění bouře.

	Jake seděl ve světle ohně a Verde jej pozoroval. Trvalo to tak značně dlouho. Jake občas prohrábl a doplnil uhasínající oheň, jenž znovu začal praskat, rozhořel se a osvětlil chatu. Verdeovi se zdálo, že Jake nechce podlehnout situaci, o níž věděl, že je beznadějná. Nejprve přirozený otřes, který následoval po tom hrozném neštěstí s Verdeem a teď vědomí, že jsou uzavřeni a ztraceni. To vše vyčetl Verde z Jakeovy temné tváře.

	Jake měl původně v úmyslu ho zabít. Chtěl, aby zemřel! Ve svém ponížení, kdy byl ztlučen před jejich přáteli a příbuznými, v tehdejší žárlivosti a v následném poznání, že ho Kitty Mainsová nemiluje víc než Verdea, podlehl Jake touze po zabíjení.

	Když Verde vzkázal Jakeovi, že ví, kde ho najde, bude-li toužit po odvetě, doufal, že z toho nic dalšího nevzejde. Nic víc, než že by si Kitty měla jednoho z nich vybrat! Doufal, ale byl na pochybách. A teď zde tedy byli, odsouzeni lavinou ke stejnému osudu. A ubohý Jake procitl příliš pozdě z hrůzy své nenávisti k němu. Byla to Jakeova chyba, že přišli do Black Gorge v období, kdy se mu měli vyhnout. A jeho chybou bylo i to zděšení nad Verdeovýma rozdrcenýma nohama a jeho váhání přivolat smrt.

	V temných osamělých hodinách toho večera, kdy plápolavě světlo ohně hrálo po zmučené Jakeově tváři, Verde pochopil, jak hrozné to pro Jakea musí být. Na něm samotném nezáleželo. I kdyby mohl být zachráněn, nebyl by to uvítal. Co by to bylo za život, belhat se na zmrzačených nohách? Ale kvůli Jakeovi začínal chtít žít. A jak se hodiny vlekly, toto přání se stupňovalo.

	K ránu se Jake po špičkách přiblížil, aby se na Verdea podíval, a když se domníval, že spí, opatrně si lehl vedle něho.

	Ale Verde měl k spánku daleko. Mučivá bolest v jeho ochromené noze se obnovila. Oheň plápolal, vrhal fantastické stíny na hrubé stěny chaty, plápolal, ztrácel se, až zhasl. Pak zavládla tma. Venku máčel a vířil sníh a šelestil na stěnách chaty. Občas zbloudilé vločky pronikly malým oknem a studeně a vlhce dopadaly na Verdeovu tvář. Vítr sténal. Jednou, když se utišil, zaslechl Verde osamělé volání vlka.

	Jeho tělo bylo těžké jako olovo. Musel se vzdát zoufalého přání pohnout se. Nejslabší pohyb jeho svalů se rovnal proniknutí deseti tisíců rozžhavených jehel do jeho chvějícího se masa. Ale vydržel to a bojoval s podivnou lhostejností, jež se vkrádala do jeho mysli.

	Může žít kvůli Jakeovi. Jakeovi — který toužil spatřit ho mrtvého! Jaká to byla neslýchaná věc — že by si Jake mohl myslet, že budě šťastnější, odstraní-li svého starého přítele z cesty!

	Rozednilo se. Verde si dal práci, aby vypadal právě probuzený a veselý, když se k němu Jake obrátil.

	„Jak je ti,Verdei?“

	„Nejraději bych odtud vypadl — kdybychom jen mohli,“ odpověděl Verde. „Vyhrab se, a až budeš mít snídani, chci si s tebou promluvit.“

	„Verdei! Tebe to nevyřídilo?“

	„čekal bys snad, že se budu vznášet? Ještě mi zatím nenarostla křídla,“ odpověděl Verde.

	Jake se začal pohybovat se strojeným spěchem, který by byl směšný, kdyby nebyl tak dojímavý. Každý z jeho činů dokazoval, jak věří, že je jeho úsilí zbytečné.

	„Otevři dveře, ať se podívám ven,“ řekl Verde.

	Black Gorge bylo teď celé bílé kromě jezera, které dosahovalo skoro až k okraji jejich plošiny.

	„Myslím, že tu nebude hustě sněžit,“ odpověděl Jake.

	„Je vzduch studený? Já tu nic necítím.“

	„Kdepak. Je teplo a to znamená víc sněhu. Zima nastala.“

	„No dobře, Jakeu, pojďme si promluvit,“ řekl Verde. „Nech otevřené dveře, ať je světlo.“

	Jake přistrčil lavici k Verdeovu lůžku a díval se na něho žalostnýma očima psa, který ví, že bude bit.

	„Tak dobře, Verdei, poslouchám,“ řekl. Ale v jeho tónu a pohledu nebyl ani nejmenší náznak naděje.

	„Co musíme udělat?“ zeptal se Verde jasně.

	Jake rozhodil rukama se skleslým výrazem.

	„Jakeu, ty jsi uvažoval takto,“ pokračoval Verde. „Nikdo se k nám nemůže dostat, i kdyby věděl, kde jsme. Ve sněhu se nemůžeme vyšplhat ven. A já pronto umřu — a pak ty tady umřeš hladem?“

	„Ne hladem, Verdei,“ odpověděl chraptivě Jake. Ale mlčky souhlasil s Verdeovým shrnutím situace. Sklonil hlavu mezi svoje široké dlaně a mezi jeho prsty se zatřpytily slzy.

	„Zázraky se stávají, Jakeu,“ řekl Verde.

	Jake Učinil prudký pohyb beznaděje.

	„Ano. Táta by nás mohl najít. Ale zrovna tak — nemohl by nás zachránit.“

	„Kamaráde, a záleží na tom tolik?“ zeptal se měkce Verde.

	„Myslím, že je to všechno — na čem — záleží,“ odpověděl nesouvisle Jake.

	„Dobrá, tak se musíš sebrat a něco dělat.“

	„Verdei, můj rozum se zastavil.“

	„Můj ne, a na to nezapomeň,“ odvětil Verde. „Můj zrovna začal pracovat... Jakeu, víš, že moje noha takhle, jak je — celá rozdrcená — začne odumírat. A pak mne pronto zabije.“

	„Ksakru, člověče! To mi nemusíš říkat,“ odpověděl Jake.

	„Musíš mi tu nohu uříznout,“ řekl pomalu a přímo Verde.

	„Proboha, Verdei...! To — to nemůžu!“ vydechl Jake.

	„Určitě můžeš. Přemýšlej teď rozumně, Jakeu. Je to moje jediná naděje. Můžeš mi ji uříznout — když ti řeknu jak — a jestli to vydržím.“

	Jake byl bledý a potil se. Jeho veliké ruce se otevíraly a zavíraly. Otevřená, unavená tvář se proměňovala.

	„Ano, mohl bych. Je to ale nápad, který mi bere odvahu... Mohl — mohl bys zemřít, až to budu dělat!“

	„To bych ovšem mohl. To je věc štěstí. Ale myslím, že se to nestane. A je zatraceně jisté, že umřu, jestli to neuděláš. Využij tu příležitost — moji jedinou příležitost.“

	„Bože, jen kdybych měl odvahu!“ zvolal Jake, vyskočil a začal přecházet po chatě.

	„Pojď sem... A poslouchej,“ pokračoval Verde, stále víc zaujatý svým plánem. „Říkám ti, že je to ohromný nápad. A ty to dokážeš!“

	„A co velké tepny v noze?“ vykřikl Jake. „Neměl bych ani trochu času zastavit krvácení.“

	„Nesmíš mě vůbec nechat krvácet.“

	„A co — ta roztříštěná kost?“

	„Odřízneš ji nad tím místem, kde je rozdrcená.“

	„Odřízneš! Nemáme nic jiného než tu velikou pilu. Nedala by se použít.“

	„Je tu trojhranný pilník, který jsme přinesli na broušení pily. Můžeš vyrobit pilku ze svého velkého loveckého nože.“

	„Jak?“ vyrazil s nevírou Jake.

	„Vypiluješ na jeho hřbetě ostré zuby jako u pilky.“

	„Myslím, že bych mohl,“ zamumlal pochybovačně Jake. Ale ten nápad se začal hroutit. „Ale i kdybych... Verdei, zapomínáš na největší nebezpečí.“

	„Chlapče, je to moje noha a můj život. Můžeš se vsadit, že jsem nezapomněl na nic!“

	„Ale otrava krve...! Ta se nedá předejít. Nemáme tady nic—„

	„Nesmysl! Máme oheň!“ vyrazil Verde.

	Jake se na něho díval, překonán Verdeovou hroznou přesvědčivostí.

	„Oheň?“ opakoval.

	„Poslouchej. Ty jsi asi padlý na hlavu. Všecko, co musíme udělat, je správně to naplánovat — a pak rychle jednat. Můj úkol bude vydržet to — tvůj udělat to čistě a rychle... Nabrousíš oba lovecké nože. Aby byly ostré jako břitva. Vypiluješ hřbet dlouhé čepele do pilky. Pak vyčistíš hrnec a ohřeješ vodu do varu. Nože v ní vyvaříš. Pak položíš do ohně to rovné značkovací železo. Musí být rozžhavené doruda. Přece víš, jak obratně dokážeš zacházet se značkovacím železem...? Tak dál. Zjistíš si, kde odříznout nohu nad tím rozdrceným místem. Pevně ji utáhneš, abys nemohla krvácet. Až to všechno bude hotovo, odřežeš všechno maso dokola, rychle a čistě a až na kost. Pak odřízneš kost. A potom popadneš rozžhavené značkovací železo a kolem dokola objedeš celý pahýl. Tím vypálíš kost, tepny a maso. Uvolníš škrtidlo a zabalíš mi nohu do čistého ručníku nebo košile... A to je všechno.“

	„To je všechno!“ vybuchl Jake. „Dobrý Bože, Verdei...! Můžeš to vydržet?“

	„Můžu a vydržím, kamaráde. Myslím, že to nebude tak zlé, jak si myslíme. Protože v té noze už mi nezbylo moc citu.“

	„Kdy?“ vydechl Jake. Zachvátilo ho rozrušení z toho nápadu. Myšlenka, že je tu možná naděje zachránit Verdeův život, překonala všechno.

	„Hned teď!“ odpověděl Verde. Přesvědčil Jakea, aby převzal tuhle strašnou odpovědnost! Přesvědčil ho přemlouváním a nakonec i lží, protože během této vzrušené debaty jeho necitlivá noha obživla v intenzivní bolesti. Ale Verde si v duchu přísahal, že vydrží všechno a bude žít.

	Jakea uvedla v činnost vrcholná, povznášející, oživující naděje. Byl z něho pojednou jiný člověk. Rychle, svižně a usilovně se pustil do přípravných prací. Rozdělal oheň. Vyčistil veliký železný hrnec, až se blýskal. Naplnil jej vodou a postavil na oheň. Oškrábal všechnu rez ze značkovacího železa, vyleštil je a pak je vložil do žhavých oharku. Nato nabrousil nože a vypiloval hřbet čepele toho delšího. Pracoval obratně a jistě, plně zaujat každým úkolem. Zabralo mu dlouhou dobu, než vypiloval zářezy a než je nabrousil, ale nakonec byl spokojen.

	„Ukaž, já se podívám,“ požádal ho Verde.

	Bylo to desetipalcové ostří, zeslabené užíváním. Verde cítil ostré zuby.

	„Dobře, Jakeu, tím to pronto zvládneš,“ řekl Verde tak chladně, jako by mluvili o kosti nějakého koně nebo býčka.

	„Naštěstí mám několik měkkých čistých košil,“ odpověděl Jake. „Máma mi je dala s sebou.“

	„Dobrá. Roztrhej je na pruhy.“

	„Co teď?“ zeptal se Jake, vyhrnuje si rukávy.

	„Budeš potřebovat pod mou nohu něco pevného. Utrhni vršek lavice.“

	Jake to udělal, stáhl pokrývku, kterou byl Verde přikryt, a vsunul prkno pod jeho rozbitou nohu.

	„Verdei, neměl bych tě svázat?“ zeptal se Jake ve vážné naléhavosti.

	„Ne, Jakeu, nebudu vyvádět. Neměj o mne starost. Hned jak budeš mít všechno připraveno — rychle se do toho dej. Odveď čistou práci. Rozumíš?“

	„Budu to mít hotovo, než řekneš Jack Robinson,“ odpověděl Jake.

	Toto pořekadlo z jejich dětství — nevědomky použité — připomnělo Verdeovi dávnou minulost.

	Jeho zrak zaplnila pomalu tíživá temnota. Chata byla šerá, nejasná jako neskutečný sen.

	Ležel jako kámen bez síly k pohybu, ale jeho tělo se zachvívalo v mohutných křečích nervů — v milionech nárazů muk, jež jím pronikaly. Strašný proud se vzdouval a hořel v jeho těle jako plamenný červ, zavrtávající se po jeho páteři do mozku.

	



	

8. KAPITOLA

	 

	Byla noc a venku sténala, naříkala a zuřila bouře. Stíny vrhané ohněm se ještě chvíli třásly; rudá záře zmírajících oharku se vytratila.

	Ale Verde se vznášel na samém okraji velikého věčného spánku. Všechny části těla vypovídaly, že smrt je mu těsně nablízku. Cítil studené sladké závany zapomnění; viděl širokou, prázdnou holou chodbu do neznáma, do matné, mystické země duchů; slyšel zvláštní vábivé hlasy. Stačilo jen jít za nimi. A každý atom jeho trýzněného těla volal, aby byl osvobozen.

	Ale Verde vydržel.

	Vrátilo se to tisíckrát — ta duchovitá postava, ten přízrak, který zápasil s Verdeovou nezničitelnou vůlí. A pak už se to neobjevilo.

	 

	Jednoho dalšího rána se Verde vzbudil z hlubokého spánku, který následoval po noci utrpení.

	Bouře ustala. Za dveřmi chaty zářil oslepivě mramorově bílý a jiskřivý svět sněhu. Verde slyšel ostré zvonění sekyry. Viděl, že jeden konec chaty je úhledně zarovnán dřívím k topení. V ohništi vesele praskal oheň.

	Verde pocítil ve svém nitru příval života. Krize minula. Bolesti jeho zmrzačeného těla byly nespočetné; ale obrovská drásavá muka ustoupila a odcházela.

	Vešel Jake a pozdravil ho šťastným výkřikem.

	Dalšího dne byl Verde schopen přijímat potravu, kterou Jake pečlivě připravoval a v omezených dávkách přiděloval.

	„Určitě jsi hladový,“ přiznával Verdeovi s úsměvem. „Ale nemohu tě nechat ještě moc jíst. A pokud jde o jídlo, máme ho tak málo, že oba budeme pořádně hladoví, než sníh roztaje.“

	„Asi jsem na to zapomněl,“ odpověděl Verde slabým hlasem. „Jak jsme na tom s jídlem?“

	„Máme pořádné štěstí,“ řekl Jake vřele. „Vždycky jsme brali s sebou víc zásob, než jsme potřebovali. A je toho tu spousta — nějaké ovoce, mléko, ale většinou zelenina. Pytel mouky a dva pytle fazolí. Kávy moc není, ale dost cukru. Je tu taky sto liber soli, kterou jsem přivezl minulé jaro na vydělávání kůží. To bylo štěstí! A pověsil jsem venku tři obrovské srnce, které jsem střelil, a jednoho z mých koní. Maso už úplně zmrzlo. A to je, myslím, všechno.“

	„No to máme štěstí,“ odpověděl Verde. „Ale bude to dlouhá doba. Jaké je vůbec datum?“

	„Přesně to nevím. Už dávno je listopad. Budu počítat dny.“

	„Jsme uvězněni ve sněhu na pět měsíců.“

	„Nu, Verde, nejdřív to vypadalo strašně, než jsem poznal, že to přestojíš, ale teď už mě to netrápí.“

	„Kamaráde, byla to ale největší práce, do jaké ses kdy pustil,“ odpověděl Verde.

	„To si myslím taky. Ale nestarej se,“ ujistil ho Jake., „S jídlem vyjdeme snadno. Já jsem byl vždycky jedlík masa, jak víš, a můžu být živ jen z něho. Najdu svého druhého koně a zabiju ho. Taky jsem viděl losí stopy nahoře v kaňonu, ale neměl jsem čas po nich jít. Udělám to ale brzy. Ne, spíš mám starosti s nedostatkem dřeva než s masem. Jsou už teď dvě stopy sněhu a dříví dole se dá těžko najít.“

	„Lavina musela strhnout dolů víc dřeva, než potřebujeme.“

	„Jistě,“ řekl Jake a plácl se do stehna. „Na to jsem vůbec nepomyslel. Myslím, že proberu ten konec laviny u našeho vězení. S dostatkem dříví můžu ten zápas vyhrát.“

	Verde zaznamenal, že od té doby byl Jake většinu dne venku. Věděl, že dny jsou krátké. Ale brzy se přesvědčil, že opatřovat suché dřevo a čerstvé maso bylo těžší, než Jake přiznával.

	Jake pečoval o Verdeovo pohodlí a zdraví jako starostlivá matka. Jak dny ubíhaly, byl při svém ošetřování stále láskyplnější; a když Verdeovy bolesti ustoupily a on začal jevit známky obnovujících se sil, Jakeovy nevyslovené starosti mizely a byl šťastný.

	Verdeovi se po nějaké dobře rozbřesklo, že Jake je šťastnější než kdykoli předtím, dokonce i předtím, než do jejich životů vstoupila Kitty Mainsovi Na začátku tohoto objevu si Verde myslel, že Jakeovo štěstí pramení z pocitu, že ho zachránil, a z každodenních služeb, které jejich situace přikazovala. Ale po nějaké době změnil svoje přesvědčení a došel k závěru, že vychází z obnovené Jakeovy dřívější lásky k němu. V každém případě Jakeova péče o něho byla velmi spolehlivá a velice krásná. Verde nepřestával děkovat Bohu, že podstoupil to nadlidské utrpení, aby si zachoval život. Bylo to výhradně kvůli Jakeovi, ale teď začínal být šťasten i kvůli sobě. Věděl, že to nějak zvládne, aby mohl opět jezdit na koni.

	 

	Jednoho večera po jídle, kdy bylo v chatě teplo a útulno před ohništěm a kdy sníh znovu šelestil na stěnách, seděl Jake dlouho před ohněm a díval se do plamenů. Každou chvíli přihodil do ohně několik větví. Nakonec otočil k Verdeovi změněnou a uklidněnou tvář — tvář, která ukazovala zvláštní krásný úsměv a teplé světlo v očích.

	„Verdei, myslím, že nepřeháním, když řeknu, že jsi mimo nebezpečí. Tvoje uříznutá noha se hojí. Uzdravuješ se.“

	„Ano, díky tobě, kamaráde,“ odpověděl vděčně Verde.

	„Dobrá, můžeš mi děkovat, jak se ti líbí, ale já děkuji Bohu... A, Verdei, vzpomínáš si, jak ses sem vlastně dostal?“

	„Myslím, že ano, když jsi mi to připomněl.“

	Jake se odmlčel, aby si navlhčil rty, a jeho velká ruka si pohladila dlouhé vlasy.

	„Doufám, že mi můžeš odpustit, Verdei.“

	„Tady není co odpouštět. Já mám stejnou vinu jako ty. A možná, že větší.“

	„Dobrá, nebudeme se o to přít... Myslíš někdy na Kitty Mainsovou?“

	„Jistě — a dost. Když to jinak nejde.“

	„Verdei, ty jsi strašně Kitty miloval, co?“

	„Bohužel ano.“

	„A miluješ ji — pořád?“ zeptal se Jake napjatě, jako kdyby ta otázka byla svatokrádeži.

	„Ano. Pořád,“ odpověděl Verde, spěchaje pomoci Jakeovi s jeho odhodláním, ať to bylo cokoliv.

	„To jsem rád. Nebylo by správné ke Kitty, kdybys ji pro naše — naše rozdíly v názoru a tyhle potíže miloval méně. Protože, Verdei — já vím, že tebe Kitty milovala víc než mě.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Verde zvědavě.

	„Myslím, že jsem na to přišel, jak jsem o tom přemýšlel. Něco mě napadlo, když jsem tu ležel tolik nocí beze spánku. A sice tohle: Kitty ma dvě povahy, jako má dvojí oči. Já jsem vždycky uměl s děvčaty zacházet. Myslím, že v sobě musím mít něco z dívčí povahy. V každém případě můj vemlouvavý a něžný druh lásky zapůsobil na Kittinu měkčí stránku. Ale ta není u Kitty příliš hluboká a silná. Ona je spíš ďábel než anděl, to se můžeš vsadit. Potřebovala by být zkrocena — a to já nikdy nemohl. Byla by ze mne brzy unavena... Vždycky jsem si všiml, jak se rozhořela, když jsi přišel. Kdybych byl k sobě upřímný, poznal bych, co to znamenalo. Ale nikdy jsem to nepochopil, až v tom posledním tanečním večeru. Skoro mě to zabilo, ale dočkal jsem se toho, že jsem šťastný... Verdei, myslím, že Kitty možná není to, o čem jsme ty a já snili. Ale je jaká je a oba ji milujeme. Od té doby, co jsme tady sami, jsem to všechno promyslel. Možná, že Kitty opravdu miluje víc tebe. Měla by, jsi tak hezký, Verdei. Tak já se jí vzdávám ve tvůj prospěch.“

	 

	[image: Image]

	 

	„Ale, Jakeu —„ začal Verde chabě.

	„Tady není žádné ale,“ přerušil ho Jake. „Já jsem se již rozhodl. Vím, že mám pravdu. A vím, že ti to pomůže mnohem víc než cokoli jiného, aby ses rychleji uzdravil a nabyl sil.“

	Verde zavřel oči. Byl zmaten a zaražen, a přece šťasten, že každá námitka z jeho strany byla tak rychle odstraněna. Ale ve svém srdci věděl, že nepřijal Jakeovo poslední slovo a že v mlhavé budoucnosti ještě čeká nějaké strašné východisko. Teď ale poznal, jak je slabý tělesně i duševně. Bylo příjemné klesnout zpátky — vědět, že přijde spánek. Dobrý, starý Jake...! Verde byl zase malý hoch putující po cestě. Přišel k potoku, kde voda bystře plynula a unášela listí. Stály tam bílé platany jako duchové. Nechtěl jít zpátky ke svému vozu, protože jeho nevlastní otec ho nenáviděl a tloukl jej... Ztratil se a začal se bát. Pak se z křoví vynořil bosý hoch. „Já jsem Jake,“ řekl ten hoch. „Kdo jsi ty?“ A on vychytrale neřekl svoje jméno, protože si tam přál zůstat.

	



	

9. KAPITOLA

	 

	Smrti podobná, studená zima padla na Black Gorge. Krátké dni a dlouhé noci ubíhaly. Verde většinu času spal. Jake se zabýval svými pracemi. Někdy po večeři hráli spolu s Verdeem dámu na hrubé šachovnici jeho vlastní konstrukce. Nebo se radili o všech možných způsobech, kdy a jak by se měli odvážit dostat z rokle. Častěji hovořili o bližším a důležitějším problému boje s hladem a chladem. Nikdy se nezmínili o Kitty Mainsové. Jakeův klid a vyrovnanost se nějak přenesly na Verdea.

	Byla to nádherná událost pro oba, když Verde vstal ze svého lůžka a belhal se po chatě s berlí, kterou mu Jake vyrobil. Od toho dne se zdravotní stav Verdea rychle zlepšoval. Měl před sebou největší zkoušku — vyšplhat z kaňonu. Chtěl být schopen poradit si sám. Z Jakea se stal zatím vychrtlý vousatý obr, houževnatý jako borovice.

	Byla pravda, že mohl být živ jen z masa, ale jejich maso ubývalo — a jestli Jake nenarazí brzy na stopu zvěře, jejich zásoby se vyčerpají a budou muset čelit hladu. Jake každý den lovil v odlehlých koutech klikatící se rokle. Několikrát byl téměř na dohled losovi, ale čerstvý sníh pokaždé zakryl stopy a zmařil jeho naděje.

	Dny ubíhaly a hodiny slunečního světla se prodlužovaly. Sníh na střeše roztál a pak začal mizet z jižního svahu rokle. Ledové sevření zimy se uvolňovalo. Občas přiletěl z hlubin rokle mírný, teplý dech větru.

	S jarem za dveřmi se dobrali poslední libry masa a posledních tvrdých sucharů. Obrovitá Jakeova postava se stala v poslední době ještě vyzáblejší. Obětoval svoje jídlo Verdemu. Když to Verde zjistil, odmítal jíst, dokud Jake nesnědl svůj díl. A tak upekli svoji poslední libru zmrzlého masa.

	Pak Jake odešel s puškou. Verde teď už dovedl dobře zacházet se svou berlí. Vykonával domácí práce, zatímco byl Jake na lovu. Toho odpoledne bylo překrásné nebe. Verde se díval toužebně nahoru přes růžově zbarvené, zasněžené hřebeny. Přicházelo jaro. Jakou zimu Jake a on prožili! Verde by si nepřál, aby byla jiná, dokonce i kdyby získal zpátky svoji nohu. Jakeovy výkony byly tak obrovské jako jeho utrpení. Společně zvítězili nad něčím hroznějším, než byla smrt. Společně dosáhli výšek krásnějších než sám život.

	Ještě než na vysokých útesech zbledla záře západu, přišel Jake, klopýtající pod nákladem masa. S těžkým zaduněním hodil na zem losí kýtu. Byl pokryt sněhem a krví. Vycházel z něho ostrý pach zvěře a vůně lesa a zaplnily chatu.

	„Zabil jsme samce a jednoročka,“ zavolal a jeho zapadlé oči šťastně zářily na Verdea. „Schovávali se přede mnou celou zimu. Ale našel jsem je... A, Verdei, brzy udělám saně, abych tě dopravil domů.“

	„Poslouchej, ty velikánský obejdo!“ zahulákal Verde s radostí, jež předčila Jakeovu. „Domů půjdu i na jedné noze!“

	Jake byl tak horlivý, že by vyrazil ihned, ale Verde projevil rozvážnost a odvahu ještě nějaký čas počkat. Čerstvé maso obnoví jejich síly, a čím déle to budou odkládat, tím menší množství sněhu budou muset překonávat.

	V těchto posledních dnech prošlapal Jake klikatou cestu sněhem vzhůru na jedné straně laviny. Tato strana byla na severu a nedostávalo se jí slunce kromě krátké chvíle každého dne. Překážka, která je uvěznila, byl ovšem hluboký sníh na vrcholu. Jake vyšplhal dost vysoko, aby viděl, že jižní svahy všude vykazovaly velká černá místa, kde tálo. Jásal nad tím.

	„Verdei, jsem celý divý, abychom už vyrazili. Jakmile budeme jednou nahoře, zbytek bude snadný!“

	V předvečer dne, kdy chtěli podniknout výstup, na němž tolik záleželo, přišel Verde s něčím, co už dlouho zaměstnávalo jeho mysl a značně přispělo ke zdrojům jeho vlastního klidu.

	„Jakeu, teď je čas, abych si konečně ulevil,“ řekl s veškerým klidem, který dokázal shromáždit.

	„Ahuh?“ otázal se Jake trochu ostře. Zřejmě se mu nelíbil Verdeův pohled.

	„Neřekl jsem ti to ještě, ale nesouhlasil jsem s tebou, jak jsme mluvili o Kitty Mainsové.“

	„Ne...! Poslyš, není to trochu pozdě — teď, když —„

	„Pozdě, ale lepší než nikdy... Jakeu, chlapče, já nemohu přijmout to, co jsi chtěl. Nesouhlasil jsem s tebou. A jednoduše nechci, aby ses pro mne vzdal Kitty.“

	Jake pod svým vousem zrudl. Nechal práce, kterou právě prováděl, a postavil se proti Verdeovi.

	„Nemiluješ snad Kitty stejně jako já?“ zeptal se.

	Verde jeho argument předvídal a skutečnost, že se v určitém stupni odlišoval od úplné pravdy, mu nepůsobila starosti.

	„Nu, myslím, že kdysi ano, ale teď sotva. Tahle zima ve mně změnila spoustu věcí. Jsem teď mrzák a nikdy jsem neviděl, že by se ženy příliš zajímaly o mrzáky, kromě trochy soucitu. Nemohu pracovat jako dřív a budu závislý na tvém tátovi... Jakeu, byl pro mě stejně tak tátou, jako tys mi byl bratrem, Bůh ti žehnej! Ale nakonec moje jméno není Dunton. Nemám skutečné jméno, které bych mohl dát nějaké ženě... A teď tyhle události mi pomohly k rozhodnutí. A nejsilnější důvod, ať na to řekneš, co chceš, je ten, že věřím, že tebe Kitty miluje víc.“

	„Verdei, ty jsi zatracený lhář!“ prohlásil chraptivě Jake.

	„Dobrá, jestli tě neměla raděj i na podzim, určitě tě bude mít teď. Já jsem jenom poloviční muž, Jakeu... Plácněme si na to.“

	„Co když nechci?“

	„Nerad to říkám, Jakeu. Je fakt, že nevím. Protože moje úvahy nešly tak daleko. Třeba bych neodešel z téhle chaty s tebou... Divej se na to z mého hlediska, prosím tě. Prošli jsme peklem, a přesto jsme šťastni — snad právě proto. To nevím. Nikdy bych ale nemohl být znovu šťastný, kdybys to neviděl mýma očima.“

	Jake stiskl Verdeovu ruku a otočil se, mlčenlivý a rozechvělý, se sklopenou hlavou.

	 

	Příštího dne při východu slunce vyrazili. Verde měl jenom svoji berli. Jake nesl na zádech svázanou pokrývku, v kapsách několik kusů pečeného masa a v ruce provaz. Saně vynesl vysoko na svah pro případ, že by sníh z hřebenů a jižního svahu pod nimi ještě nezmizel.

	Měli v úmyslu stoupat velice pomalu, krok za krokem, aby dobře hospodařili s Verdeovými silami. Během prvních hodin výstupu se ukázaly dvě věci — předně, že obtíže byly větší, než předvídali, a za druhé, že Verde měl udivující sílu a vytrvalost.

	Ale než dosáhli vrcholu, klesl. Nato ho Jake vzal na ramena a nesl ho jako pytel mouky. Celou zimu nosil Jake těžké kmeny k chatě — přinášel je, aby je mohl rozřezat na menší délky. Ale hleděl taky daleko dopředu — k tomuto strašnému výstupu z Black Gorge. Byl skutečný obr. Verde nad ním žasl. Na druhé straně byl tak neuspěchaný a opatrný, jako byl silný a vytrvalý. Nesl Verdea jenom krátkou vzdálenost, někdy jen pár yardů. Pak ho spustil na nohy a nechal ho vybelhal na nějaké vyšší místo. Takto, když nabral znovu dech, se nemusel shýbat dolů a Verdea zvedat.

	Lopotili se stále nahoru. Skutečná herkulovská práce začala na konci stezky, kterou Jake ve sněhu vyšlapal. Verde si skoro zoufal. Ale nemohl zaváhat před takovouto nádhernou a nezdolatelnou odvahou. Jake měl kdysi v úmyslu ho zabít a teď ho chtěl zachránit. Bylo to určeno. Verde to cítil. A když mu jeho rozum tvrdil, že se Jake musí zhroutit vyčerpáním, něco mu říkalo, že tohoto muže nedokáže zastavit žádná fyzická překážka.

	Odpoledne uběhlo. Západ slunce je zastihl v hlubokém sněhu. Ale než přišla noc, Jake vytáhl Verdea přes vrchol hřebene na holou zem. Tady padl, těžce oddychuje a beze slov.

	Verde se dal do sbírání suchých křovin a narovnal je na hromadu v závětří velké skály. Za chvíli přišel i Jake a pomohl mu rozdělat hučící oheň. Pak si ohřáli pruhy masa a najedli se. Jake nařezal smrkové větve a udělal z nich lůžko mezi ohněm a skálou. Verde ležel v teple pod pokrývkou, ale nedokázal hned usnout. Jake seděl schoulen blízko ohně. Jeho srdce bylo příliš plné, aby mohl mluvit nebo spát, či uvědomovat si cokoli jiného kromě tichého pocitu osvobození a štěstí. Noční vítr sténal, ale ne už zimním hlasem.

	 

	Východ slunce je zastihl na cestě dolů rozsáhlým svahem hnědé a zelené, prokládané skvrnami sněhu. Sestup byl snadný, i když pomalý. Museli se jen proplést mezi neroztálými závějemi a porosty houští. Z jednoho skaliska prvně zahlédli Duntonův ranč, maličké zelené místo v dálce, které jim stále přicházelo vstříc.

	A znovu hořelo na nebi rudě a zlatě zapadající slunce. Verde se teď mohl podívat zpátky vzhůru na hřeben, smělý a krásný se svým pásem jasně zbarvených útesů a roztřepenou linií černých borovic.

	Jake Verdea podpíral, když klopýtali přes pole u ranče a narazili na Duntona, který přicházel z budovy. Vědro, které nesl, upustil na zem.

	„Jano — ženo — pojď sem rychle!“ vykřikl.

	Jake zamával unavenou paží.

	„Táto, to jsem já a Verde!“

	„Můj Bože! Vy příšerní hastroši!“

	Tu přiběhla bledá matka s nadšeným užaslým křikem.

	Teplý, jasný obytný pokoj připadal Verdeovi jako nebe. Mohl se jen dívat a prožívat to, když ležel opřen v pohodlné houpací židli. Jak bylo krásné být doma! Ta divoká rokle v bílém plášti ustupovala z jeho mysli.

	Byl to Jake, kdo vyprávěl a smál se, když jeho matka plakala.

	Duntonovy oči se dívaly na jeho navrátivší se syny zároveň šťastně i smutně.

	„Tak to je váš příběh,“ řekl. „Nu, Tonto něco takového ještě nezažilo. Řekl bych, že jsem na vás oba pyšný... Ale, můj Bože, hoši, jaká škoda! A pro nic! Všechno pro pohled jedné okaté dívky, která neměla cenu ani malíčku, natož celé nohy! Určitě! Lidé ještě ani nepřestali mluvit o vašem zápase, když zčistajasna otočila a vdala se za mladého Stillwella.“

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Únos Rosety Uvaldo

	



	

1. KAPITOLA

	 

	Poslední dobou pravidelně, zejména po nějaké krvavé srážce nebo podobné události, trpěl Vaughn Medill, texaský ranger, chvilkami deprese a touhy po ranči, ženě a dětech. Skutečnost, že jen málo rangerů dosáhlo takového vytouženého vlastnictví, nezmenšovala jeho přitažlivost.

	Vaughn seděl ve stínu adobového domu na břehu líně tekoucí, blátivé Rio Grande za městem Brownsville. Byl sám v tomto rangerském hlavním stanu z toho důvodu, že jeho Šéf, kapitán Allerton, a dva kamarádi leželi v nemocnici. Vaughn se svým příslovečným štěstím vyšel z boje s Cutterovými zloději dobytka bez jediného škrábnutí.

	Potřeboval několik dní, aby mohl odejít sám do hor, a tam se zbavil toho nepříjemného pocitu ze zabíjení, který se v něm vždy objevil. Nebylo divu, že zrudl a klel, když se ho nějaký turista s obdivem ptal, kolik lidí zabil. Vaughn sloužil už dlouho. Jako někteří jiní texaští mladíci se dal získat do tohoto slavného a jedinečného státního policejního sboru, ještě než mu bylo dvacet let, a nepočítal léta své služby. Měl postavu rozeného Texasana. A zbrázděná, větrem ošlehaná tvář, energické rty, vždy nekompromisní kromě chvil, kdy se smál, chladně šedé úzké oči a nádech bílé barvy na jeho spáncích nezačínal ještě prozrazovat pravdu o jeho věku.

	Vaughn pozoroval žlutou řeku, jež oddělovala jeho stát od Mexika. Měl důvod nenávidět tento pruh špinavé vody a tu žhavou zemi moskytů a kaktusů za ním. Ať se mu to líbilo, nebo ne, bude muset jít ještě toho dne nebo zítra na druhou stranu a zatknout nějakého domorodého zločince nebo přihnat zpátky ukradené tele nebo se utkat s Quinolou a jeho bandou, o nichž se vědělo, že jsou zase na americké půdě. Vaughn sdílel vrcholné opovržení všech Texasanů k lidem, kteří byli tak politováníhodní, že žili jižně od hranice. Jeho otec byl vojákem v obou texaských válkách a Vaughn zdědil jeho přesvědčení, že všichni Mexikáni jsou jeho přirození nepřátelé. Věděl, že to ve skutečnosti není pravda. Villa byl jeho starý známý a mezi muže, kterým vděčil za svůj život, počítal Martiniana, jednoho z největších texaských vaqueros.

	Úvahy Vaughna nikdy nepřivedly nikam jinam než do hluboké melancholie. Tohoto ospalého letního dne do ní zapadl hluboko, tak hluboko, že začal pociťovat lítost nad několika dívkami, které si mohl — aspoň si to myslel — vzít. Zdálo se to už tak dlouho, kdy hořel rangerským duchem a nechtěl obětovat žádnou dívku utrpení čekat na svého rangera, až se vrátí domů — a vědět, že jednoho dne se vrátit nemusí. Od té doby bylo jen málo milostných záležitostí jeho srdce a byly už daleko; a ta nejposlednější, vztahující se k této době, se týkala Rosety, dcery Uvalda, předáka velkého Gloverova ranče dole na řece.

	Uvaldo byl typický Mexikán, odvozující svůj původ od španělského vojáka toho jména. Měl americkou ženu, vlastnil mnoho kusů dobytka a ve skutečnosti byl Gloverovým partnerem v několika obchodech s dobytkem. Černooká Roseta, jeho dcera, se narodila na americké straně řeky a podílela se na výhodách její školy a stylů, zřídka dosažitelných pro mnohé seňoritas.

	Vaughn přemítal nad těmito několika fakty jako nad omluvou pro svoje poblouznění. Pro texaského rangera bylo nemyslitelné, aby se zamiloval do obyčejného mexického děvčete. Po pravdě řečeno se to už stalo, ale bylo to něco, na co se nevzpomínalo. Roseta ovšem byla neobvyklé děvče. Byla hezká, drobné postavy — tak drobné, že se Vaughn přes svoje blaho cítil komicky, když s ní tančil. Když natáhl svoji dlouhou paži a ona se pod ní protáčela, musel hodně snížit ruku, aby se dotkl její hladké černé hlavy. Byla uličnická a koketní, ale měla hrdost svých španělských předků. A konečně byla mladá, bohatá, byla krasavicí Las Animas a přiváděla k zoufalství stejně tak cowboye jako vaquery.

	Když Vaughn dospěl ke konci svých úvah, poznal stejně jako už mnohokrát předtím, že jsou jen slabé důvody pro jakékoli naděje, že by mohl krásnou Rosetu získat. Sladkost snu, který jej pronásledoval, bylo vše, co mohl mít. Jenomže tentokrát ho to víc zraňovalo. Nemohl se sám přivést do takových nesnází. Ale když ták v duchu naříkal nad svou osamoceností, nemohl si pomoci, aby nevzpomínal na Rosetiny úsměvy, její přízeň při tanci, když se za ní mačkaly davy jejích obdivovatelů, a způsob, jak si ho při těchto příležitostech vybírala. „Un seňor grande,“ oslovovala ho — a jindy „hezký gringo“ a jednou s tajemstvím a ohněm ve svých očích „vy texaský rangere — krvavý pistolníku — zabijáku Mexikánů!“

	Roseta ovšem flirtovala a dvakrát nebezpečněji kvůli její smíšené krvi, španělskému původu a americké výchově. Byl zaznamenán Uvaldův výrok, že nikdy nedovolí, aby se jeho dcera vdala za Rio Grande. Nabízel se mu nějaký bohatý rančerský syn; možná, že tím šťastným bude mladý Glover. Pro Vaughna bylo Šílenstvím snít o tom, že by ji mohl získat. Stále v něm však zůstávaly tužby mládí.

	Rangerovo snění přerušily zvuky kol a koňských kopyt. Před domem zastavil malý vůz. Vaughn vstal a podíval se za roh. Bylo příznačné, že instinktivně ustoupil stranou s pravou rukou nízko nad pouzdrem s těžkým revolverem. Ranger se nikdy úplně nevystavoval možným kulkám; byl to starý zvyk získaný dlouhou službou.

	Někdo pomáhal jakémusi muži vystoupit z vozu. Potom Vaughn poznal Colvillea, přítele rangera, který vcházel podporován druhým, kulhaje a s paží na obvaze.

	„Jak je ti, Bille?“ zeptal se Vaughn starostlivě, když pomáhal vozkovi vést Colvillea do veliké místnosti.

	„Jsem v pořádku — dobře — jenom — se mi trochu točí hlava,“ oddychoval druhý. „Ztratil jsem moře krve.“

	„Vypadáš na to. Myslím, že bys udělal líp, kdybys zůstal v nemocnici.“

	„Medille, není tu dost rangerů, aby mohli — vyjíždět,“ odpověděl Colville. „Kapitán Allerton je ošklivě zraněn — ale dostane se z toho. A myslel si, jakmile se budu moct trochu hýbat, že se mám vrátit sem.“

	„Ahuh. Co se děje, Bille?“ zeptal se ranger klidně. Ve skutečnosti se nepotřeboval ptát.

	„Určitě to nevím. Něco s Quinelou,“ odpověděl Colville. „Pomoz mi z kabátu. Je horko a plno prachu... Dej mi napít něčeho studeného.“

	„Bille, to jsi měl zůstat ve městě, jestli máš chuť na zmrzlinu,“ řekl Vaughn, když naplňoval ve vědru s vodou naběračku.

	„Medille, máš za úkol vydat se přes Rio — jestli se nemýlím.“

	„K čertu! A sám?“

	„Jak jinak, ledaže by zbytek naší party přijel od Brazosu... A vůbec, copak ti neříkají Ranger osamělé hvězdy? Ha! Ha!“

	„Určitě nevíš, o co jde?“ vyzvídal Vaughn znovu.

	„Čestné slovo, nevím. Allerton musí počkat na víc zpráv. Pak pošle instrukce. Ale víme, že Quinela se potlouká kolem s nějakým ďábelským záměrem.“

	„Bille, tahle parta banditů je v těchhle dnech pořádně drzá,“ řekl Vaughn přemítavě. „Jsem na to zvědav.“

	„Všichni se jen dohadujeme. Ale Allerton tvrdí, že Quinela je rozhodnut se pomstít. Lopez byl nějaký jeho příbuzný, jak jsme slyšeli od Mexikánů. A když jsme odrovnali Lopézův gang, naštvali jsme Quinelu. Připisuje vinu za to tobě.“

	„Nesmysl!“ vyhrkl Vaughn. „Quinela má za lubem nějaký další nájezd nebo jinou zlodějnu.“

	„Ale nezabil jsi Lopeze ty?“ zeptal se Colville.

	„Určitě ne,“ prohlásil Vaughn podrážděně. „Myslím, že jsem tam byl, když se to stalo, ale, propána, nebyl jsem přece jediný ranger.“

	„No, zůstalo to na tobě a to je zrovna tak špatné. Ne že by v tom byl nějaký rozdíl. Ty už jsi na to zvyklý. Ale myslím, že tě chce kapitán informovat.“

	„Hm... Poslyš, Bille,“ pokračoval Vaughn, skláněje hlavu. „Mne už tyhle rangerské honičky unavily.“

	„Můj Bože, koho ne? Ale, Vaughne, teď nemůžeš nechat ve štychu kapitána Allertona.“

	„Ne, ale mám v úmyslu vzdát se služby, až se uzdraví a mládenci se vrátí od Brazosu.“

	„Tak to bude v pořádku, Vaughne, i když tě budeme neradi ztrácet,“ odpověděl Colville vážně. „Všichni víme — vlastně každý, kdo sledoval rangerské oddíly, ví, že už jsi měl být dávno kapitánem. Ale ti zabednění úředníci v Houstonu! Vaughne, tvoje výsledky se zbraní — velké jméno a obratnost, jež z tebe udělaly vynikajícího rangera, pracovaly proti tobě.“

	„Taky si to myslím. Ale já jsem nikdy nechtěl být nějak zvlášť kapitánem — aspoň v posledních letech,“ odpověděl Vaughn mrzutě. „Jsem už unaven tím, být pořád ve střehu. Čekat, že na mě někdo vystřelí za každým rohem nebo keřem! Vzpomínám, jaká to byla strašná věc — když jsem skoro zabil jednoho ze svých dobrých přátel — jenom proto, že náhle vyšel ze dveří a vytahoval kapesník!“

	„To je cena, kterou platíme. Texas by vůbec nikdy nebyl osídlen, nebýt předně lovců bizonů a pak nás rangerů. Nemáme kdovíjakou pověst, Vaughne. Ale víme, že jednoho dne bude naše služba oceněna... Ve tvém případě je všechno zveličeno. Dejme tomu, že opustíš službu — nebudeš vystaven pořád stejnému riziku? Nebudeš muset být pořád na stráži, ať spíš, či bdíš?“

	„Dobrá, předpokládám to, na nějaký čas. Ale budu přece jen klidnější.“

	„Vaughne, muži, kteří tě hledají teď, tě budou hledat vždycky — dokud nebudou mrtví.“

	„Jistě. Ale, Bille, tahle třída lidí nebude dlouho v texaském pohraničí.“

	„K čertu! Vzpomeň si na Wese Hardina, Kingfishera, Poggina — jak dlouho trvalo, než tito pistolníci byli zabiti? A podívej se na Cortinu a Quinelu — a Villu... Kdepak, myslím, že nejvíc se musíš bát nejasných příbuzenských vztahů a přátel lidí, které jsi zastřelil. A nikdy nebudeš vědět, kdo jsou a kde jsou. Jsem přesvědčen, že bys měl jistě delší život, kdybys zůstal u rangerů.“

	„Copak bych se nemohl oženit a odejít někam pryč?“ zeptal se Vaughn útočně.

	Colville překvapeně hvízdl a pak se zasmál. „Aha! Tak takhle to je? Děvče...! Nu, jestli by tím služba texaského rangera měla trpět, je to důvod, abys toho nechal.“

	 

	K večeru přinesl posel dopis od kapitána Allertona se zprávou, že přes řeku západně od Brownsville u Rock Fordu bylo zahnáno stádo koní. Hnali je Mexikáni a pravděpodobně byli ukradeni na nějakém ranči ve vnitrozemí. Nájezd mohl být připisován Quinelovi, ačkoli pro to nebyly důkazy. Vypadalo to jako jeho podnik. Instrukce pro Medilla zněla, aby vzal rangery a koně získal zpátky.

	„Zdá se, že si kapitán myslí, že se chlapci už vrátili od Brazosu, nebo má informace, že se vracejí,“ poznamenal Colville. „Přál bych si, abych mohl jet. Neměli bychom čekat.“

	Vaughn ještě jednou krátkou zprávu pročetl a pak ji založil mezi hromadu ostatních papírů.

	„Zvláštní podnik, tahle rangerská služba,“ řekl přemítavě. „Ukradli koně — přiveďte je zpátky! Nájezd na dobytek — zažeňte stádo domů! Opilý cowboy střílí po městě — zavřete ho! Banditi vyloupili dostavník do San Tone — chyťte je! Malý Tom, Dick nebo Harry se ztratili — najděte je! Byl zavražděn farmář — pověste vraha!“

	„Když tak na to myslím, máš pravdu,“ odpověděl Colville. „Ale to dělají rangeři už třicet nebo čtyřicet let. Nemůžeš si pomoci, musíš být hrdý na takovou službu, Medille. Polovička té práce byla vykonána tak, že rangeři museli tyhle hombres vystopovat. To nám dodává dobré jméno. Ale jsem ochoten připustit, že je to zvláštní povolání a nemůže se odbývat jinde než v Texasu.“

	„Myslím, že bych se měl raději rozjet k Rock Fordu a podívat se po stopách.“

	„Dobrá, já počkám do rána. Možná, že se chlapci vrátí. A nemělo by smysl jezdit tam dvakrát.“

	 

	Následujícího rána po snídani vyšel Vaughn ven na pastvinu, aby si přivedl koně. Po jeho revolveru byl tento rangerský kůň jeho nejcennějším majetkem. Kůň často dokázal zachránit rangerovi život, když to nedovedla jeho zbraň. Star byl dlouhonohý hnědák, nepříliš vzhledný při své velikosti, ale pokud šlo o rychlost a vytrvalost, Vaughn nikdy nevlastnil jemu podobného. Podnikli spolu už řadu těžkých jízd. Vaughn vyvedl Stara do kůlny a osedlal jej.

	Po chvíli zaslechl Colvilleovo volání, a když vyběhl ven, spatřil jezdce, který divoce ujížděl od domu. Colville stál ve dveřích a mával.

	Vaughn k němu hned šel. „Co to bylo za chlapíka?“

	„Gloverův člověk, Uvaldo. Znáš ho.“

	„Uvaldo?“ zvolal Vaughn a polekal se. „Měl hodně naspěch. Co chtěl?“

	„Kapitána Allertona a vlastně všechny texaské rangery. Řekl jsem mu, že tě seženu pronto. Nechtěl čekat.“

	„Co se mu stalo?“

	„Jeho dcera je pryč.“

	„Pryč?“

	„Ano. Neví ale, jestli někam uprchla, nebo byla unesena. Ale to je práce pro tebe, starouši. Ha! Ha!“

	„Ano, to by mohla být — jestli utekla,“ odpověděl Vaughn rozpačitě. „A nevidím na tom vůbec nic zábavného, Bille.“

	„Dobrá, vleť na to,“ odpověděl Colville a otočil se zpátky do domu.

	Vaughn nasedl na svého koně a pobídl ho do ulice.

	



	

2. KAPITOLA

	 

	Vaughnovo osobní mínění, ještě než přijel na Gloverův ranč, bylo, že Roseta Uvaldo utekla pravděpodobně s některým cowboyem nebo vaquerem, s nímž jí otec zakázal styk. V některých ohledech se Roseta podobala marnivé dceři pyšného dona; v podstatě však měla americkou výchovu a vzdělání. Měla však ten povahový rys zděděné krve, jenž mohl tajně doutnat a náhle porušit všechny svazky obvyklého chování. Uvaldo býval ve svém mládí kdysi vaquerem. Každý Texasan to hned poznal, když viděl jet Uvalda na koni.

	V Uvaldově domácnosti bylo plno vzrušení. Vaughn nemohl z plačícího příbuzenstva dostat nic, kromě informace, že Roseta spala ve své posteli a brzy vstávala ke své ranní projížďce na koni. Všichni Mexikáni jsou vysoce vznětlivé povahy a Uvaldo nebyl výjimkou. Ani od něho se Vaughn nemohl moc dozvědět. Roseta neměla dovoleno odjíždět z ranče, což byla věc, která Vaughna překvapila. Neměla povolení jít kamkoli bez doprovodu. To byla jistě odlišná věc, pokud se týkalo svobody texaských děvčat; nicméně každá dívka zdravého rozumu by se řece zdaleka vyhnula.

	„Jela sama?“ zeptal se Vaughn svou pomalou španělštinou, domnívaje se, že s Uvaldem lépe pořídí jeho vlastním jazykem.

	„Ano, seňore. Pedro jí sedlal koně. Nikdo jiný ji neviděl.“

	„Kdy ráno?“

	„Před východem slunce.“

	Vaughn se zeptal hubeného, tmavého vaquera, jaké šaty měla dívka na sobě a jak vypadala a jednala. Odpovědí zněla, že byla oblečena jako vaquero, vypadala velice hezky a překypovala rošťáctvím. Vaughn si pomyslel, že tomu se dá docela snadno věřit. Pak se vyptával chlapců ve stáji a ostatních vaqueros na místě. Nato jel ke Gloverovu obytnému domu a přeptával se některých cowboyů a nakonec samotného mladého Glovera. Nic dalšího se neukázalo, až na to, že podobná věc se stala už dřív. Vaughn pospíchal zpátky do Uvaldova domu.

	Byl rangerem patnáct let a to znamenalo obrovskou zkušenost s texaským pohraničním životem. Stalo se součástí jeho zaměstnání vidět lidem do ledví. Málokdy byl oklamán, když položil otázku a upřel svůj pohled na některého muže. Ženy ovšem byly jiné. Uvaldo sám tu byl jediný, kdo vzbudil ve Vaughnově mysli pochyby. Tento amerikanizovaný Mexikán měl zřejmě obrovský strach, o němž si neuvědomoval, že ho prozrazuje. Vaughn začal mít dojem, že má Uvaldo nějakého nepřítele, a potřeboval se ho jen zeptat, zná-li Quinelu, aby se mohl něčemu dostat na stopu. Uvaldo pravděpodobně lhal, když předstíral strach, že Roseta utekla.

	„Myslíte si, že uprchla s nějakým cowboyem nebo některým mladíkem z města?“ zeptal se ho.

	„Ne, seňore. S nějakým vaquerem nebo peonem,“ přišla překvapující odpověď.

	Vaughn se vzdal, když viděl, že s Uvaldem ztrácí Čas.

	„Pedro, ukaž mi stopu Rosetina koně,“ požádal.

	„Seňore, dám vám deset tisíc dolarů, jestli přivedete Rosetu zpátky — živou,“ řekl Uvaldo.

	„Rangeři nepřijímají peníze za svoje služby,“ odpověděl Vaughn krátce, znovu popleten Uvaldovým náznakem, že Roseta může být zapletena do nějaké nebezpečné hry. „Přivedu ji zpátky — ať tak či onak — pokud neutekla. Jestli bude provdána, nemohu nic dělat.“

	Pedro ukázal rangerovi malé otisky podkov Rosetina koně. Ten je chvilku prohlížel, pak pokynul těm, kteří ho následovali, aby zůstali doma, přivedl svého koně a vyjel přes dvůr otevřenou bránou ven do polí.

	Každý chlapec narozený mezi otevřenými pastvišti rozlehlého Texasu byl stopařem koní už od doby, kdy se naučil chodit. Vaughn byl mistrem tohoto umění dávno předtím, než vstoupil k rangerům, a léta pronásledování zločinců je ještě zdokonalila. Dokázal uhádnout uprchlíkovy úmysly ze stop, které zanechal v prachu nebo písku.

	Jel přes Gloverovy rozlehlé pozemky, mezi pekanové ořechy od míst, kde území ranče hraničilo s pouští. Roseta neměla svou ranní vyjížďkou zamířeno za neznámým cílem.

	Pod skupinou stromů na ni někdo čekal. Vaughn tady sestoupil z koně, aby si prohlédl stopy. K jednomu stromu tu byl uvázán nějaký bujný kůň. V prachu byly otisky jezdeckých bot, ale ne takové, jaké by zanechal cowboy nebo vaquero. Podpatek a špička byly široké. Našel nedopalek cigarety, vykouřené toho rána. Rosetin utajovaný přítel nebyl Mexikán, tím méně peon nebo vaquero. Byly zde známky, že tady čekal pravděpodobně i jiná rána.

	Vaughn se vrátil ke svému koni, posílen v teorii útěku, i když ještě nebyl úplně přesvědčen. Možná, že si Roseta dělala legraci. Možná, že měla milence, o kterém Uvaldo nechtěl ani slyšet. Tato myšlenka sílila, když Vaughn viděl, jak se koně k sobě přiblížili, takže se jezdci mohli držet za ruce. Snad i víc! Vaughnova bláznivá naděje se vytrácela a zhynula. A on proklínal svoje směšné, marné sny. Bylo možná v pořádku, že byl poblázněn Rosetou Uvaldo, ale bylo směšné, že si udržoval sen o tom, že by ji mohl získat. Nevesele se zasmál. Zmocnila se ho bolestná žárlivost. Jak rozkošná, ohnivá bytost to byla! Získal ji nějaký šťastný mizera z Brownsvillu. S Vaughnovými snílkovskými pocity se smísily pocity úlevy.

	„Myslím, že bych měl spíš přemýšlet o rančeření, než se oddávat snění,“ myslel si chmurně.

	Stopy vedly oklikou mesquitovým porostem k řece. Bylo to asi dvě míle od Cloverova ranče. Cesta tu byla široká, lemovaná stromy. Hodila se jako osamělé a nenavštěvované místo pro vyjížďky milenců. Roseta a její průvodce stále jeli krokem. Na takovéto krásné cestě, která přímo vyzývala k trysku nebo přinejmenším ke klusu, jenom chování zamilovaných mohlo vysvětlit ten neuspěchaný pohyb. Ale také nebezpečí! Ať už byl Rosetin milenec kdokoli, byl buď blázen, nebo prostě nebojácný. Vaughn šťavnatě klel, když stopy vedly pořád dál, hlouběji do křovin, které lemovaly Rio Grande.

	Náhle Vaughn s výkřikem prudce zastavil. Pak sklouzl ze sedla a sklonil se nad nápadnou změnou ve stopách, které sledoval. Oba koně se tu Vzepjali, tvrdě dopadli na přední kopyta a pak skočili stranou.

	„Proboha! Přepadení!“ zvolal Vaughn v náhlém znepokojení.

	Stopy sandálů v prachu! Nějaký domorodý bandita byl ukryt v křoví na číhané. Vaughn rychle sledoval koně, kteří odbočili z cesty na otevřené místo na břehu, kde se stopy spojovaly s jinými koňskými a stejně i s otisky bot. Vaughn se ani nemusel přesvědčovat, že tyto nové stopy byly zanechány mexickými botami.

	Roseta byla buď zavedena do pasti mužem, s nímž se setkala, nebo byli oba přepadeni ze zálohy třemi Mexikány. To byla obvyklá věc v pohraničí pro mexikánské nájezdníky, že unášeli mexická děvčata. Případy únosů amerických děvčat byly řídké a došlo k nim už dávno, i když si Vaughn vzpomínal, že před léty několik z těchto dívek pomáhal zachránit. Byly to velice zarmucující případy a jedna z dívek dokonce přišla o rozum. Roseta, poněvadž byla dcerou bohatého Uvalda, bude držena pro výkupné, a z toho důvodu může uniknout obvyklému strašlivému zacházení. Vaughnova upřímná a čestná láska k Rosetě pojednou způsobila, že ho začalo silně znepokojovat její lehkomyslné jednání a žárlil na onoho neznámého, který s ní měl dostaveníčko, a obával se o její možný osud.

	„Mají tři hodiny náskoku,“ uvažoval, když pohlédl na svoje hodinky. „Myslím, že bych je mohl dohonit před večerem.“

	Ranger sledoval širokou čerstvou stopu, jež se zatáčela podrostem a houštinami ke korytu řeky. Přes písčitý nános se táhl úsek vysoké tuhé trávy. Vaughn se náhle zastavil jako zkamenělý a pak se pohnul, jako by chtěl sestoupit. Nebylo to však nutné. I ze sedla mohl číst v písku novou historii a ta byla tragická. Kulatá Prohlubenina v písku a skvrna rudé barvy, očividně krev, na štíhlých stéblech trávy, hluboká brázda a pak pěšina vytvořená jakoby taženým tělem trávou k řece — tato snadno čitelná znamení dodávala zlověstný význam únosu Rosety Uvaldo. Podle Vaughnova názoru to očišťovalo Rosetina průvodce od vší spoluviny, až na to neopatrné riskování. A celá událost začínala dostávat charakter Quinelovy práce. Ranger uvažoval, zda Quinela nemůže být větší hrozbou, než si Američané představovali, když pouhá zmínka jeho jména přinesla děs do Uvaldových očí ve chvíli, kdy s ním Vaughn mluvil. Jestli tomu tak bylo, pak Bůh pomoz Rosetě!

	Vaughn si dal na čas, aby sestoupil z koně a šel po stopě, kudy vrazi táhli trávou tělo. Byli bezstarostní a troufalí. Vaughn zvedl pouzdro na cigarety, rukavici a hodinky, a tímto nálezem se ujistil, že by mohl identifikovat Rosetina průvodce z této osudné vyjížďky. Štěrkovitý úsek vedl k hlubokému proudu v řece, kam bylo tělo vhozeno. Bude to trvat několik dní a mnoho mil po proudu, než Rio Grande vydá mrtvolu.

	Naléhavost případu zabránila Vaughnovi vrátit se pro potravu a vak na vodu. Mnohokrát byl už zastižen ve stejné nepříjemné situaci. Měl jen svého koně, svou zbraň a opasek plný nábojů. Ale to stačilo na podnik, který byl předním.

	Pospíšil si zpátky ke Starovi a odvedl ho po stopě k místu, kde Mexikáni vešli do řeky. Rio bylo zrádné pohyblivými písky, ale bylo vždy bezpečné následovat Mexikány za podmínky, že je napodobíte. Vaughn pobídl koně přes bahnitý písek a vstoupil do hluboké vody na správném místě. Bystrý proud neznamenal mnoho pro mohutnou Starovu hruď. Vaughn se vynořil přesně v místě, kde se vyšplhali na břeh Mexikáni, ale aby Starovi ulehčil námahu, natáhl se kupředu, zachytil se větví a vytáhl se na příkrý břeh. Star chvíli vázl v bahně a pak se vynořil na pevné půdě.

	Ranger znovu nasedl a zamířil po stopě, nestaraje se o to, zda na něho nečíhají v záloze. Tři Mexikáni, rozhodnutí k zoufalému podniku tohoto druhu, se nebudou zdržovat, aby čekali na pronásledovatele. Jakmile se dostali na rovinu s porostem mesquitu, bylo jasné, že jedou ostrým klusem. Vaughn pobídl Stara po dobře znatelné stopě pěti koní. Při tomto tempu si byl jist, že urazí dvě míle, zatímco oni jenom jednu. Počítal, že mohou být asi patnáct mil před ním, pokud je nezpomalí málo schůdná krajina, a že někdy brzy odpoledne by jím mohl být těsně v patách. Kdyby jejich cesta vedla podél řeky k Rock Fordu, mohl by spojovat tyto tři jezdce se záškodníky, o nichž se zmiňoval ve svém dopise kapitán Allerton. Ale stopa vedla rovně na jih od Rio Grande a dokazovala, že únosci mají na mysli určitý cíl.

	Vaughn jel dvě hodiny, než začal stoupat z roviny říčního koryta. Pak narazil na skalnaté pahorky porostlé kaktusy a oddělené suchými roklemi. Tady nebylo obtížné sledovat stopu, ale musel postupovat pomaleji. Neměl v úmyslu nechat Rosetu Uvaldo strávit noc ve spárech těchto desperádů. K poledni stoupalo vedro a Vaughn začal pociťovat žízeň. Star byl zbrocen potem, ale nejevil známky vyčerpání.

	Pak přijeli na stinné místo, kde bylo zřejmé, že únosci zastavili, pravděpodobně aby se najedli a odpočinuli si. V kruhu kamenů byly vidět zbytky malého ohně. Vaughn seskočil z koně, aby položil ruku do mesquitového popele. Byl ještě horký. Něco to vypovídalo, i když to nemělo veliký význam. Mesquitové dřevo hořelo pomalu a popel udržel teplo delší dobu. Vaughn také viděl na koňských otiscích, že jsou tak čerstvé, že je dosud nezaválo ani smítko prachu. Je dvě hodiny za nimi, snad o něco méně!

	Pokračoval v pronásledování, dosahoval všude dobrého času a na všech příhodných místech jel dlouhým svižným klusem.

	Stopa vedla jednotvárným křovinatým porostem a neplodnými pahorky i skalnatými suchými stržemi, ale kraj se stával drsnějším. Předtím ještě nikdy touto oblastní neprojížděl. Neviděl žádné cesty. A všiml si, že stopy Mexikánů postupně směřují od jihu k západu. Dříve či později musí narazit na známou cestu od Rock Fordu. To Vaughna znepokojilo.. Měl by pobídnout Stara k vypětí všech sil, aby se dostal těsně za únosce? Nesmí je však nechat, aby ho viděli nebo slyšeli. Kdyby je dokázal překvapit, celá věc by byla snadná.

	Zatímco probíral detaily tohoto problému v hlavě, jel plnou rychlostí po stopě.

	Minul indiánské kukuřičné pole a pak chatu z adobe. Stopa, kterou sledoval, běžela rovně a vedla z pustiny na nějakou cestu, ne však na tu od Rock Fordu. Tady Vaughn pobídl Stara k největší rychlosti a o půl hodiny později zabočil na jasně patrnou cestu. Ani nemusel seskakovat z koně, aby viděl, že od rána tudy neprojeli jiní koně než těch pět, které sledoval. Navíc mu bylo jasné, že nejsou o mnoho mil vepředu.

	Vaughn jel chvíli plným tryskem, pak odbočil z cesty a vedl koně rychlostí, jíž rychle zdolával vzdálenost, k dlouhé objížďce. Jednou přejel suché koryto potoka, který mohl mít pramen někde nahoře. Pak se znovu připojil k cestě a tady ke svému rozčarování a zlosti zjistil, že jezdci už tudy projeli. Doufal, že je předjede a počká si tady na ně.

	Bylo uprostřed odpoledne. Rozhodl se nesnažit se uspíšit výsledek. Na vzdálenost půldenní cesty tu nikde nebyl žádný ranč ani osada. Se západem slunce Mexikáni zastaví, aby se najedli a odpočívali. Rozdělají oheň.

	Vaughn zajel do skalnaté soutěsky, kde našel tak potřebnou vodu pro sebe a Stara. Neměl radost z kroutící se stezky vepředu. Vedla k rokli. Ta byla stinná a chladná, ale poskytovala mnoho míst, kde mohl být zaskočen. Nemohl si však vybírat; musel pokračovat. Neměl starost o sebe, že by ti tři hombres na něho mohli číhat. Ale jestli se setkají s jinou bandou hrdlořezů...! Myslel jen na Rosetu.
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	Přiblížil se ke skalní stěně. Byl zvyklý na nebezpečí. A jeho rangerské štěstí bylo příslovečné. Když zabočil za roh skalní stěny, zjistil, že stojí proti řadě mužů se zvednutými puškami.

	„Ruce vzhůru, gringo rangere!“

	



	

3. KAPITOLA

	 

	Vaughn byl stejně tak překvapen rozkazem v angličtině jako tímto naprosto nečekaným setkáním s tuctem nebo více Mexikány. Všechny ty typy velmi dobře znal. Byli to Quinelovi bandité.

	Vaughn zvedl ruce. Proč ho vůdce této bandy zajal, místo aby ho při prvním spatření zastřelil, bylo mimo dosah Vaughnova chápání. Mexikáni začali brebentit jako hejno vzteklých opic. Jestli vůbec kdy Vaughn očekával smrt, bylo to v této chvíli. Málem se rozhodl vytáhnout revolver, vystřílet ho na ně a učinit rázem konec jako tak mnoho rangerů před ním. Ale ostrý autoritativní výkřik mu v tom zabránil. Pak vystoupil mezi něho a hrozivé pušky snědý malý muž s hubenou tváří a očima jako uhel. Utišil pronikavé brebentění mužů.

	„To je ranger gringů, Texas Medill,“ zavolal španělsky. „Muž, který zabil Lopeze. Nezabíjejte ho. Quinela zaplatí mnoho zlata za živého. Stáhne mu kůži z chodidel a zažene ho žhavým železem na procházku choyou.“

	„Ale to je obávaný ranger, seňore,“ protestoval nějaký jednooký bandita. „Jediná bezpečná věc je prostřelit mu jeho proklaté srdce.“

	„Máme svoje příkazy, abychom dopravili tohoto rangera přes řeku,“ odpověděl vůdce příkře. „Quinela ví o tomto muži své. Přivedlo ho Uvaldovo děvče. A tady je - živý...! Garcio, bude tě to stát život, jestli toho rangera zastřelíš.“

	„Ale já tě varuji, Juane, není sám,“ odpověděl Garcia. „Je to jen vůdce mnoha rangerů. Nejlepší by bylo zabít ho rychle a pospíšit si pryč. Už jsem ti řekl, že je na naší stopě mnoho vaquerů gringů. Máme hodně koní. Nemůžeme postupovat rychle. Blíží se noc. Nejlepší by bylo Texase Medilla zabít.“

	„Ne, Garcio. Poslechneme rozkazy,“ odvětil Juan příkře. „Odvedeme ho živého Quinelovi.“

	Vaughn přejel různorodou skupinu přemýšlivým pohledem. Mohl zabít nejvýš šest z nich, a když Star zaútočí, a při mizerném střeleckém umění domorodých banditů, by mohl proniknout. Chladně vážil svoje šance. Bylo to sto k jedné, že by neunikl. Ale už dřív takových možností využil. Tito muži však měli Rosetu, a dokud byl naživu, byla stále naděje. S obrovským úsilím vůle zahnal smrtící pohnutky a věnoval všechen svůj důvtip řešení situace.

	Snědý Juan se obrátil s namířenou zbraní na Vaughna. Ten vyčetl v jeho černých očích pochyby a strach. Znal Mexikány. Když ho nezabili ihned, měl naději. S významným pohybem Vaughn opatrně přesunul dlouhou nohu a seskočil čelem k němu se zvednutýma rukama ze sedla.

	Juan ho oslovil španělsky.

	„Nerozumím, seňore,“ odpověděl ranger.

	„Mluvíte španělsky?“ opakoval tazatel anglicky.

	„Velice málo. Rozumím trochu vašemu mexickému nářečí.“

	„Sledoval jste Manuela sám?“

	„Kdo je Manuel?“

	„Můj vaquero. Přivedl seňoritu Uvaldo přes řeku.“

	„Když zavraždil jejího společníka. Ano, sledoval jsem ho — a ještě dva muže, myslím. Pět koní. Uvaldovo děvče jelo na jednom. Pátý kůň patřil jejímu průvodci.“

	„Ha! Manuel ho zabil?“ vykřikl Mexikán a bylo zcela jisté, že je to pro něho novinka.

	„Ano. Nesete odpovědnost za vraždu stejně jako za únos.“

	Mexikán potichu zaklel.

	„Kde jsou vaši rangeři?“ pokračoval.

	„Vrátili se v noci od Brazosu se zprávami o vašem nájezdu,“ řekl Vaughn pohotově. „A dnes ráno se připojili ke cowboyům, kteří jsou na stopě koní, jež jste ukradli.“

	Vaughn si uvědomil, že v Quinelových plánech je někde zmatek. Pokud šlo o únos Rosety Uvaldo a Vaughnovy výpravy po její stopě, vycházelo to zatím dobře. Ale Juanova tmavá napjatá tvář, jeho příval nesrozumitelných nadávek na jeho muže prozrazovaly nějaké překážky. Vaughn znovu pocítil nutkání vytáhnout revolver a bojovat. Jak blázniví a horkokrevní pošetilci byli tito rozedraní banditi! Juan sklonil zbraň a zahrnul Garciu nadávkami. Tento nešťastný bandita zezelenal v obličeji. Někteří z ostatních stále drželi zdvižené pušky směrem k Vaughnovi, ale dívali se na svého vůdce a jeho pobočníka. Vaughn viděl příznivou situaci k útěku a jeho pravice ho začala svrbět. Dunící těžký colt — Juan a Garcia mrtvi — pár výstřelů na ty ostatní psance — to by je mohlo přinutit k útěku. Ale dosud vůbec nezahlédl Rosetu. Potlačil tedy ten chladný hrozivý impuls.

	Hádka pokračovala a skončila, až když byl Garcia donucen kletbami k nevlídnému souhlasu.

	„Odvedu je ke Quinelovi,“ zvolal ostře Juan a začal vydávat rozkazy.

	Vaughnovi odebrali opasek s revolverem. Ruce mu byly svázány za zády. Byl posazen na jednoho z mexikánských koní a jeho nohy byly přivázány ke třmenům. Juan si přivlastnil jeho opasek se zbraní, připjal si jej s mexikánskou zálibou v okázalosti a pak vyskočil na Stara. Koni se nelíbila výměna jezdců a následoval tedy bezprostřední důkaz kruté železné ruky psance. Ve Vaughnovi se vařila krev a sklopil hlavu z obavy, aby nebylo možné vyčíst z jeho zraku touhu zabíjet. Když opět vzhlédl, jeli kolem něho dva pestře oblečení přikrčení Mexikáni v širokých sombrerech a druhý z nich vedl koně, na němž seděla Roseta Uvaldo.

	Byla přivázána k sedlu, ale ruce měla volné. Obrátila svoji tvář k Vaughnovi. S jakou starostí a touhou se na ni. podíval! Vaughnovi stačilo pouze zahlédnout záblesk v jejích očích směrem k němu a poznat vděčný pohled jejích černých očí, aby si uvědomil, že se jí nic nestalo. Držela vysoko svoji malou hrdou hlavu. Její duch nebyl zlomen. Pokud jde o ostatní, co záleželo na tom, že měla rozcuchané a zaprášené vlasy a blátem pocákaný a prachem pokrytý oděv vaquera, který měla na sobě? Vaughn k ní vyslal pohled, jenž vehnal krev do jejích bledých tváří.

	Juan šťouchl Vaughna do zad. „Jeď, gringo.“ Pak dal Garciovi poslední strohý rozkaz. Když Vaughnův kůň následoval přes potok koně Rosetina a jejích dvou průvodců, vznikla mezi Mexikány zbylými vzadu repetící vřava brebentění. Skončila ve vzdalujícím se dusotu kopyt.

	Potok byl mělký a bystře běžel přes štěrk a kameny. Vaughn náhle viděl, že Juan má v úmyslu svoji stopu ukrýt. Kdyby sem za hodinu přijela výprava jezdců, žádnou jasně viditelnou stopu tu nenajdou. Bystrá voda se vyčistí zrovna tak, jako zaplní otisky kopyt pískem.

	„Juane, bylo rozumné, že jste opustil svou bandu koňských zlodějů,“ řekl chladně Vaughn. „Je jim na stopě vytrvalá parta. A někteří, jestli ne všichni, budou mrtvi, než zapadne slunce.“

	„Quién sabe? Je ale jisté, že Texas Medill poběží maňana holýma nohama po choya,“ odpověděl mexikánsky vůdce banditů.

	Vaughn uvažoval. Místo setkání s Quinelou nebylo tedy příliš daleko. Takováto cesta kamenitým potokem byla nutně pomalá. Nebude pravděpodobně trvat víc než několik mil. Pak Juan odbočí do divočiny a pokusí se zahladit stopy jiným způsobem. Pokud šlo o Vaughna, nezáleželo na tom, zda Juan stopy zahladí, nebo ne. Cowboyové a rangeři, kteří je měli pronásledovat, byli jen Vaughnovým výmyslem, aby Mexikány oklamal. Věděl, jak zapůsobit na jejích primitivní city. Ale naléhavě si uvědomoval nebezpečí jejich situace a krátký čas, který jim zbýval.

	„Juane, máte mou zbraň,“ řekl a jeho mysl bystře pracovala. „Řekl jste, že budu do čtyřiadvaceti hodin mrtev. Jakou cenu by mělo rozvázat mi ruce, abych mohl jet pohodlněji?“

	„Seňore, jakou cenu? Jestli máte u sebe peníze, budou tak jako tak moje,“ odpověděl Mexikán.

	„Nemám s sebou žádné peníze. Ale mám svoji šekovou knížku, na níž je několik tisíc dolarů v jedné bance v El Pasu,“ odpověděl Vaughn a otočil se.

	Bandita odhalil v posměchu svoje zářivě bílé zuby. „Kolik pro mne?“

	„Pár tisíc ve zlatě, Juane. Můžete je dostat snadno. Zpráva o mé smrti se dostane přes hranici dost pozdě. Dám vám šek a dopis, které můžete vzít do El Pasa, nebo je svěřit poslovi.“

	„Jak moc zlata, seňore?“ zeptal se Juan.

	„Přes tři tisíce.“

	„Seňore, vy mě chcete podplatit a chytit do pasti. Ne. Juan miluje zvonění a cinkání vašeho amerického zlata, ale není blázen.“

	„Nic takového. Pokouším se koupit si trochu pohodlí pro svoje poslední hodiny. A třeba i trochu přívětivosti tady pro seňoritu. To stojí za to. Můžete vyslat posla. Co vám záleží na tom, jestli se vrátí? Nepřijdete o nic.“

	„Žádnému gringovi se nedá věřit, a tím méně Texasu Medillovi od rangerů,“ odpověděl Mexikán.

	„Jistě. Ale podívejte se na moji šekovou knížku. Poznáte částku, až ji uvidíte.“

	Juan popojel k Vaughnovi, poháněn zvědavostí. Jeho černé oči jiskřily.

	„Ve vnitřní kapse,“ dal mu pokyn Vaughn. „Neupusťte tužku.“

	Mexikán vytáhl šekovou knížku a otevřel ji. „Seňore, já znám vaši banku,“ řekl, pyšný na svoji dovednost číst, jež však, soudě podle jeho námahy, byla slabá.

	„Hm. Dobrá, jaký obnos tam zbývá?“ zeptal se Vaughn.

	„Tři tisíce čtyři sta.“

	„Dobře. Tak, Juane, ty peníze můžete dostat. Nemám nikoho, pro koho bych je potřeboval. Chci si koupit pro sebe trochu pohodlí — a trochu laskavosti pro seňoritu.“

	„Kolik laskavosti, seňore?“ zeptal se Mexikán prohnaně.

	„Nedovolíte svým mužům, aby s ní zacházeli hrubě — a jakmile bude vyplaceno výkupné, pošlete ji v pořádku zpátky.“

	„Seňore, to první dokážu. To druhé však splnit nemůžu. Quinela bude požadovat výkupné — ano — ale nepošle seňoritu zpátky.“

	„Ale — já myslel —„

	„Uvaldo Quinelovi uškodil.“

	Vaughn si hvízdl při tomto ohromujícím odhalení. Uhádl správně strach, který ukázal Uvaldo. Situace tedy byla pro Rosetu nesmírně kritická. Smrt by byla milosrdná ve srovnání s osudem, který by jí připravil míšenecký peon Quinela. Vaughn si zoufale lámal hlavu. Proč jen se neprostřílel těmito zbabělými desperády? Ale vztek nemohl Rosetinu věc podpořit.

	Mezitím se koně brodili za sebou a klapali přes kameny zužující se roklinou. Strmé skalní stěny nyní ustoupily zarostlým svahům, které vpouštěly dolů slunce. Roseta se ohlédla na Vaughna s prosbou a důvěrou — a něčím navíc ve svých černých očích, co ho trýznilo.

	Vaughn neměl odvahu setkat se s jejím pohledem, leda na kratičkou chvilku. Bylo jen přirozené, že jeho odvaha byla na nejnižším bodě. Nikdy ve své dlouhé službě rangera nečelil tak zoufalé situaci. Víc než jednou stál tváří v tvář tomu, co se zdálo skončit nevyhnutelnou smrtí, kdy se nejevila nejmenší možnost uniknout. Neměl však povahu, která se úplně vzdává. Chtěl čekat na příležitost do poslední vteřiny. Kvůli Rosetě však trpěl muka. Viděl už zohavená těla víc než jedné dívky, jež byly obětí těchto banditů.

	Když se konečně rokle zúžila na pouhou trhlinu ve svahu a voda zmizela, Juan rozkázal svým průvodcům vyšplhat po příkrém zarostlém úbočí. Nebylo tu ani stopy po nějaké stezce. Jestli tento potok, kterým se brodili až k jeho prameni, vedl dál k Rock Fordu, bude to trvat celé dny, než rangeři a cowboyové najdou nějakou stopu. Juan byl lišák.
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	Po svahu nebylo snadné vyjet. Oba Mexikáni slezli ze svých koní a Rosetina vedli. Kdyby Vaughn nebyl na sedle přivázán, spadl by. Nakonec vyjeli nahoru a dostali se do hustého porostu mesquitů a kaktusů. A zanedlouho narazili na stezku vedoucí, jak brzy Vaughn zjistil, v pravém úhlu k cestě a toku řeky. Pravděpodobně nekřižovala ani jednu z nich. Mexikáni určitě jedou podél nich na východ, jako by ani nemuseli mít obavy, že by po ní někdo přijížděl.

	Po chvíli se v dohledu objevil nějaký peon na mustangu a vedl osla. Projel kolem dvou hlídačů, kteří jej zatlačili do křoví. Ale Juan ho zastavil a slezl ze Stara, aby se podíval, jaký má osel náklad. S radostným výkřikem vytáhl něco, co vypadalo jako džbán nebo demižon, obtočený pletivem. Juan vytáhl zátku a čichl k obsahu.

	„Canyu!“ řekl a jeho bílé zuby zasvítily. Napil se a pak zamlaskal. Když muži, kteří zastavili a dívali se na něho, učinili pokus slézt z koní, hlasitě jim vynadal. Mrzutě vklouzli zpátky do sedel. Juan nacpal demižon do pravé sedlové tašky Vaughnova sedla. Peon protestoval smíšeným nářečím, kterému Vaughn nerozuměl. Ale jeho význam byl zřejmý. Juan nakopl peonovu nohu s roztrhaným sandálem a rozkázal mu s významným pohybem na Vaughnův veliký revolver, který tak důležitě nosil, aby jel dál. Peon neztrácel čas. Juan znovu nasedl a přikázal skupině, aby pokračovala v jízdě.

	Vaughn se obrátil, když jeho kůň vykročil, a znovu se setkal s Rosetinýma tmavýma pozornýma očima. Tentokrát mu jejich pohled připadal telepatický a také naplněný nevysloveným slibem. Četla ve Vaughnových myšlenkách. Jestli bylo něco, co mělo největší vliv na povahu Mexikánů, byla to kořalka z kaktusů — canyu. Obvykle byla prchavá, nestálá jako voda, chvíli křemen, hned zase vosk. Ale pálila v hrdle a omamovala.

	Vaughn cítil, jak se jeho těžké srdce zvedá a znovu začíná bít. Modlil se o své rangerské štěstí — a hle! Objevil se tu peon a vezl canyu.

	



	

4. KAPITOLA

	 

	Canyu byl destilát vyrobený z kaktusu maguey, rostliny podobné té, která zde byla po staletí. Vařili ho peoni. Ale místo vaření domorodci často nařízli rostlinu do středu a vysáli šťávu. Vaughn jednou viděl jednoho Mexikána roztaženého na obrovském kaktusu maguey, který měl hlavu hluboko uvnitř a jehož nohy bezvládně visely ven. Při bližší prohlídce to vypadalo, že je opilý, ale byl mrtev.

	Tato kořalka byla skrytý oheň. Když jí měli nedostatek, byli peoni nevrlí; jakmile si ji opatřili, rozjařili se. Jediná sklenička změnila jejich duševní i tělesný svět. Juan po prvním napití zahvízdal; po druhém začal zpívat „La Palomu“ . Jeho dva průvodci vrhali dozadu chtivé, zklamané pohledy.

	Téměř náhle se ostrý pohyb skupiny, kterým až dosud jeli, zřetelně zpomalil. Vaughn začal nabývat optimismu. Doufal, že dokáže povolit řemeny, které poutaly jeho zápěstí. Jak se prve modlil za svoje rangerské štěstí, tak se teď modlil, aby něco zdrželo Mexikány na jejich cestě.

	Vůdce Juan buď chtěl canyu jen pro sebe, nebo byl příliš prohnaný, aby se o ni dělil se svými dvěma muži; pravděpodobně obojí. Pozornost všech tří přestala platit Uvaldově dceři a nenáviděnému rangerskému gringovi. Soustředila se na demižon v Starově sedlové tašce. Jestli pro ně číhal v této bílé kořalce ďábel, pro zajatce to byl naopak strážný anděl.

	Odpoledne ještě příliš nepokročilo, ale slunce začalo ztrácet svoji palčivost. Stín podle cesty byl lákavý, ale našel se málokdy. Kaktusy podobné ohromným píšťalám varhan začaly zpestřovat jednotvárnou krajinu. Vaughn zahlédl občas vysokou, králíky, ťuhýky a konipasy. Krajina byla neobydlená, jejich cesta nefrekventovaná a jistě musela směřovat k nějaké z hlavních cestovních tras. Vaughn doufal, že její konec je ještě míle daleko.

	Vedla do stinného úzkého skalnatého údolí. Koně zde samovolně zastavili, aniž, jak si Vaughn povšiml, jejich jezdci k tomu dali jakýkoli podnět. Byl to důkaz, že dva jezdci vpředu opustili myšlenku neustálého vytrvalého pohybu. Vaughn hluboce vydechl, jako by chtěl ulehčit nervóznímu pocitu napětí. Nikdo nemohl předvídat míru působení canyu na druhého, ale bylo jisté, že se brzy něco stane.

	Juan pozoruhodně roztál. V jeho náladě se objevila jemná změna, i když stále zůstával ostražitým vůdcem. Vaughn cítil, že mu od tohoto Mexikána teď hrozí dokonce větší nebezpečí než předtím, kdy neměl kořalku. To však nebude trvat dlouho. Mohl pouze čekat na svou příležitost, číhat a přemýšlet. Jeho Štěstí začínalo přebírat vládu. Vytušil ho a důvěřoval mu se stoupající nadějí.

	Oba strážci otočili koně přes stezku a zastavili tím Rosetina koně, zatímco Vaughnův projel těsně kolem. Kdyby mohl natáhnout ruku, mohl se Rosety dotknout. Mnohokrát byl v její přítomnosti vzrušen a ohromen, ba dokonce ztrácel řeč, ale nikdy to nepociťoval tak silně jako teď. Rosetě se podařilo dotknout se svým třmenem jeho svázané nohy a tento záměrný pohyb způsobil, že se Vaughn zachvěl. Ale přímo se na ni nepodíval.

	Jednání těch tří Mexikánů bylo Vaughnovi tak průhledné jako sklo. Když už někdy viděl jeden zápas mezi nimi o canyu, bylo to, jako by jich viděl sto. Nejdřív starší z obou průvodců sklouzl neuspěchaně z koně. Jeho široké slaměné sombrero skrývalo tvář až na špičatou žlutou bradu, řídce porostlou černými vousy. Šaty na něm visely v cárech a nábojový pás měl přehozen volně přeš levé rameno. Pušku nechal v sedlovém pouzdře a jeho jedinou zbraní byla mačeta s kostěnou rukojetí, zasunutá v pochvě zavěšené na jeho opasku.

	„Juane, máme žízeň a nemáme už vodu,“ řekl. Jeho kamarád, sedící napříč v sedle, souhlasně přikývl.

	„Gonzalezi, jeden hlt a nic víc,“ odpověděl Juan a podal mu demižon.

	S chtivým výkřikem jej muž přiložil ke svým rtům. A polykal bez přestávky, dokud mu Juan demižon nevyškubl. Nato druhý Mexikán rychle seskočil z koně a dychtivě požádal Juana o napití, třeba jen o cennou kapku. Juan mu vyhověl, ale tentokrát nepustil demižon zraky.

	Vaughn ucítil dotyk — slabý stisk svého kolena. Roseta na ně položila ruku v rukavici. Tu musel odvrátit zrak od Mexikánů.

	„Oh, Vaughne, já věděla, že mě přijdete zachránit,“ zašeptala. „Ale chytili vás... Proboha, podnikněte něco.“

	„Roseto, myslím, že toho moc udělat nemůžu, když takhle sedím,“ odpověděl Vaughn, usmívaje se na ni. „Jste — v pořádku?“

	„Ano, až na to, že jsem unavená a bolí mě nohy. Měla jsem hrozný strach, než jste se objevil. A teď — je to strašné... Vaughne, vezou nás ke Quinelovi. Je to netvor. Řekl mi to o něm otec... Jestli mě nemůžete zachránit, musíte mě zabít.“

	„Zachráním vás, Roseto,“ zašeptal v důvěře ve štěstí, jež ho nikdy nezklamalo. Pohled, jímž ho obdařila, rozbouřil krev v jeho žilách. A děkoval svým sudičkám, že mu určily los stát se rangerem, když ji tolik miloval a dostalo se mu této neuvěřitelné příležitosti.

	Její oči utkvěly v jeho a on cítil, jak tiskne teple svoji dlaň na jeho koleno. Ale i během těchto sladkých kradmých chvil se Vaughn pokoušel věnovat pozornost sporu mezi třemi Mexikány. Slyšel směs jejich hlasů, všechny ostré a zlostné. V další chvíli se na sebe vrhli a jako psi se sápali jeden druhému po hrdle. Vaughn se snažil vymyslet pro Rosetu něco, čím by jí dodal odvahy, ale pro tu chvíli byl ranger zastíněn mužem, který odhalil svoje srdce v dlouhém pohledu do její bledé tváře s rudými, chvějícími se rty a velikýma tmavýma očima, naplněnýma slepou vírou.

	Zvuky zápasu, dupot kopyt, pronikavý výkřik „Santa Maria!“ a tupá rána byly následovány burcujícím prásknutím revolveru.

	Když Vaughnův kůň leknutím vyrazil, zahlédl, jak se Rosetin kůň vzepjal a skočil se svou křičící jezdkyní do křoví a Star se vynořil z mraku modrého kouře. O chvíli později Vaughn zjistil, že jeho kůň pádí dál po stezce. Byl bezmocný, ale stiskl poděšeného koně koleny a volal na něho: „Hej, zastav — prr!“

	Po necelých pěti stech metrech kůň zvolnil. Vaughnovi se ulevilo, když za sebou uslyšel klapot kopyt, a když se otočil, spatřil Juana, jak se za ním žene. Mexikán zabočil do křoví, nadejel Vaughnovi a znovu se vrátil na stezku, aby rangerova koně zastavil. Začal koně bít přes hlavu, až ten Vaughna málem vyhodil ze sedla.

	„Počkejte, člověče!“ zavolal Vaughn. „Za to nemůže on ani já. Proč mi nerozvážete ruce — když chcete, abych tu kobylu udržel?“

	Juan vytáhl vzpouzejícího se koně z houští na stezku a pak ho odvedl zpátky na dějiště střelby. Ale než se tam dostali, spatřil Vaughn jednoho z hlídačů přivádět Rosetu a koně bez jezdce. Juan spokojeně zavrčel a nechal je beze slova projet.

	Roseta vypadala méně rozrušena a otřesena, než jak se Vaughn obával. Její rozšířené oči, když jela kolem, hovořily stejně jasně jako slova, že nyní mají o jednoho nepřítele méně.

	Cesta pokračovala. Vaughn zhluboka vydechl a snažil se urovnat myšlenky. Slunce bylo teprve na poloviční cestě k západnímu obzoru. Několik hodin bude ještě světlo! A on měl spojence víc smrtícího než kulky, rafinovanějšího než důvtip kteréhokoli člověka, jedovatějšího než hadí zuby.

	Asi o čtvrt hodiny později Vaughn trochu pootočil hlavu a koutkem očí zahlédl, že Juan znovu pije canyu. Byl to pěkně ostrý nápoj. Vaughn se vzrušil, jak byl bez sebe radostí. Za chvíli to bude jeden z posledních Juanových činů. Canyu znamenalo popření minulosti.

	„Juane, já z toho koně pronto spadnu,“ začal Vaughn.

	„Velmi dobře, seňore. Spadněte,“ odpověděl Juan přátelsky.

	„Ale mám nohy přivázané k třmenům. Ten váš kůň je jankovitý. Vyrazí a vytluče ze mě mozek. Jestli mě chcete dostat ke Quinelovi živého, aby se mnou mohl uspořádat fiestu a nechal mě chodit po choye, udělal byste lépe, kdybyste mě nenechal spadnout.“

	„Seňore, jestli spadnete, tak spadnete. Co já můžu proti tomu dělat?“ „Je to takhle zatraceně nepohodlné, když mám ruce svázané za zády. Nemůžu sedět rovně. Berou mě křeče. Buďte tak dobrý a rozvažte mi ruce.“

	„Seňore Medille, když je vám to nepohodlné teď, co bude potom, až poběžíte nahýma nohama po žhavých kaktusech?“

	„To bude jen chvíli. Žádný člověk nepřežije takové mučení dlouho, ne, Juane?“

	„Choya zabíjí rychle, seňore.“

	„Juane, myslel jste na to zlato, co leží v bance v El Pasu? Zlato, které může být vaše. Bude trvat dlouho, než se zpráva o mé smrti roznese za řekou. Máte spoustu času dostat se do El Pasa s mým šekem a dopisem. Můžu ho napsat na lístek z mého notesu. Jistě máte nějakého známého nebo přítele v El Pasu nebo Juarezu, který vám může v bance dosvědčit, že jste Juan — nebo jaké je vaše jméno.“

	„Ano, seňore. Mám. A jmenuji se Juan Mendoz.“

	„Myslel jste na to, co by se dalo dělat se třemi tisíci dolary? Ne mexických pesos, ale skutečným zlatem gringů!“

	„Nemyslel, seňore, protože nemám rád sny.“

	„Juane, poslouchejte. Jste blázen. Vím, že už teď jsem vlastně mrtev. Proč bych byl jinak celá ta léta rangerem? To zlato mi stojí za to, aby mě zbavilo těch mizerných křečí — a za pocit, že jsem se pokusil koupit trochu vlídnosti tady pro seňoritu. Ona je součástí Mexika, Juane. Má v sobě mexickou krev, na to nezapomínejte... Quinelu nijak nezradíte. A budete bohatý. Budete mít mého koně a sedlo, když dosáhnete toho, aby je Quinela nespatřil. Koupíte si stříbrné ostruhy — s velkými španělskými kolečky. V kapse vám bude zvonit zlato. Koupíte si vaquerské sombrero. A pak myslete na svoji chata — svoje děvče, Juane... Ach, já to věděl. Vy máte chata. Myslete na to, co jí budete moct koupit. Španělskou mantillu, zlatý křížek, stříbrem vykládané boty pro její malé nohy. Pomyslete si, jak vás za to bude milovat...! A pak, Juane, to nejlepší ze všeho, budete moci odejít daleko na jih od hranice — koupit si haciendu, koně, dobytek a žít tam šťastně se svou chata. V Quinelových službách můžete být jen zabit — pro pár špinavých pesos... Budete na své haciendě pěstovat mescal a vařit z něho vlastní canyu... Všecko pro tak málo, Juane!“

	„Seňor nemá zlato jen v bance, ale taky na jazyku... Je vskutku jen málo toho, co žádáte, a málo toho, co já riskuji.“

	Juan zajel Vaughnovi k boku a hledal ve svých kapsách šekovou knížku a tužku, které opomněl vrátit. Vaughnova tvář projevila výraz zadostiučinění. Tento Mexikán se stal přístupnějším, což Vaughn věděl, že canyu způsobí, ale ještě nebyl pod jejím vlivem v takové míře, která by dovolovala nepatřičné riziko. Ale stejně se Vaughn rozhodl, že jestli bandita uvolní jeho ruce a poskytne mu i tu nejmenší příležitost, strhne Juana ze sedla. Neztrácel ze zřetele, že jeho nohy jsou stále spoutány. Naplánoval si přesně, co udělá v případě, že Juana opustí jeho ostražitost. Když Mexikán zastavil svého koně a přitáhl uzdu Vaughnovu koni, dívka se náhodou otočila, jak chvílemi dělávala, a spatřila je. Vaughn zachytil záblesk v jejích velikých očích a bílou malou tvář, když mizela v zátočině cesty. Vaughn byl rád ze dvou důvodů: že ho viděla zastavit a že ona a její průvodce nebudou moci vidět, co se stane.

	Po všechny tyto napjaté chvíle obav Juan prohlížel šekovou knížku. Jestli dovedl číst anglicky, pak určitě jen několik málo nejobvyklejších slov. Vaughna napadla myšlenka napsat bankéři úplně jinou zprávu, než zamýšlel. Jestli bankéř v El Pasu vůbec jeho dopis uvidí, bude on s největší pravděpodobností mrtev; a bylo zcela v rámci možností, že dopis přijde do jeho rukou.

	„Seňore, můžete mi napsat to zlato ve vaší bance v El Pasu,“ řekl Juan konečně.

	„Dobře. Jste rozumný muž, Juane. Ale nemůžu držet tužku v zubech.“

	Mexikán se zasmál. Byl přátelštější. Další hodina a několik dalších napití canyu z něho učiní plačtivého opilce, zbaveného rychlého úsudku a bystrého pohledu. Vaughnovi se dostane příznivější příležitosti a bude moudřejší počkat. Na další cestě jistě přijde chvíle, kdy bude moci jednat s bleskovou a smrtící rychlostí. Ale bude to vyžadovat železnou vůli, udržet svoje úmysly v rozumných mezích.

	Juan pobídl koně, na němž seděl Vaughn, a zastavil ho napříč přes stezku, takže Vaughn byl k němu obrácen zády.

	„Tady, seňore,“ řekl Mexikán a jeho hubená tmavá ruka zastrčila knížku a tužku do Vaughnovy kapsy.

	Prohnaný mizera, pomyslel si Vaughn, znechucen zklamáním. Doufal, že Juan uvolní jeho pouta na rukou kvůli šekové knížce. Jeho rangerské štěstí ho však neopustilo.

	Cítil, jak Mexikán tahá za řemínky kolem jeho zápěstí. Byly těsné — fakt, který Vaughn rozhodně mohl potvrdit. Slyšel ho mumlat a klít. Také slyšel krátké nárazy dechu — téměř supění — což prozrazovalo působení canyu.

	„Juane, máte mi za zlé, že se chci zbavit těch tvrdých řemenů, co mi ničí zápěstí?“ zeptal se Vaughn.

	„Seňor Medill je silný. To nic neznamená,“ odpověděl Mexikán.

	Pojednou se bolestivé napětí na Vaughnových zápěstích uvolnilo. Cítil, že řemeny spadly.
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	„Muchas gracias, seňor!“ zvolal. „Ah...! To je úleva.“ Přesunul ruce před sebe a začal si třít naběhlá a bezkrevná zápěstí. Avšak neustále soustřeďoval svoje síly jako tygr před skokem. Přišel už rozhodný okamžik?

	„Juane, to bylo málo práce, aby se stal člověk bohatým, co?“ pokračoval vesele. A pomalu, avšak s každým svalem napjatým, se otočil čelem k Mexikánovi.

	



	

5. KAPITOLA

	 

	Bandita byl daleko z dosahu Vaughnových nedočkavých rukou. Seděl obrácen v sedle s výrazem zájmu ve své snědé tváři. Ranger si nebyl jist, ale mohl by se vsadit, že Juan ho pravděpodobně nepodezírá z nebezpečných úmyslů. Star byl bujný kůň, ale Mexikánův kůň, k němuž on sám byl přivázán, se Vaughnovi nelíbil. A bylo mezi nimi několik stop. Kdyby měl Vaughn volnost skočit, mohl by to udělat a pravděpodobně by to taky udělal.

	Potlačil svoji nedočkavost a začal si znovu třít zápěstí. Potom vytáhl z kapsy šekovou knížku a tužku. Ani nemusel předstírat, že mu dalo trochu námahy napsat šek Juanu Mendozovi na tři tisíce a ještě něco dolarů, což byla jeho hotovost v bance v El Pasu.

	„Tady je to, Juane. Možná, že nějaký gringo by mohl jednou zacházet s vaší chata, jako vy zacházíte se seňoritou Uvaldo,“ řekl Vaughn, podávaje šek Mexikánovi.

	„Gracias, seňor,“ odpověděl Juan se svýma černýma očima upřenýma na kousek barevného papíru. „Uvaldova dcera je tedy vaše chata?“

	„Ano. A prokleju vás, jestli s ní budete špatně zacházet.“

	„Rangere, mám svoje příkazy od Quinely. Nemůžete chtít víc.“

	„Co má Quinela proti Uvaldovi?“ zeptal se Vaughn.

	„Před mnoha lety byli společně vaqueros. Ale neznám důvod Quinelovy nenávisti. Je mocná a spravedlivá... Teď, seňore, dopis pro bankéře.“

	Vaughn vytrhl list ze své šekové knížky. Rozhodl se napsat dopis na tento list, což poslouží k tomu, aby ověřilo jeho totožnost. V případě, že bude tento lístek předložen bance v El Pasu, očekával, že to vzbudí podezření. Pak ale Vaughna napadlo, aby Mexikána vyzkoušel. Napsal tedy několik řádek.

	„Přečtěte si to, Juane,“ řekl a podal mu knížku.

	Muž přehlédl řádky, které mohly být zrovna tak napsány řecky.

	„Texas Medill nepíše tak dobře, jak střílí,“ řekl.

	„Půjčte mi tu knížku. Udělám to líp. Něco jsem zapomněl.“

	Když ji dostal zpátky, vytrhl stránku a napsal jinou.

	 

	„Vážený pane Jarvisi,

	 

	až uvidíte tyto řádky, budete vědět, že jsem byl zavražděn Quinelou. Doručitele nechte uvěznit a zatelegrafujte kapitánovi Allertonovi od rangerů v Brownsville. V této chvíli jsem zajatcem Juana Mendozy, Quinelova pobočníka. Zajata je také miss Roseta Uvaldo. Drží ji pro výkupné a kvůli pomstě. Jejich úkryt je někde na východ a jih od cesty z Rock Fordu.

	 

	Medill“

	 

	Vaughn nahlas přečetl Mexikánovi něco jiného, než napsal, a mazaně se zmínil o zlatě. „Juane, je to tak lepší?“ řekl, když mu podával knížku. „Uděláte dobře, když to nebudete ukazovat Quinelovi ani nikomu jinému. Jeďte do El Pasa sám a hned.“

	Jak Vaughn předpokládal, Mexikán dopis neprohlížel. Uložil šek do šekové knížky a zasunul ji do postranní kapsy svého rozedraného kabátu. Pak bez jediného slova zahnul Vaughnova koně na stezku, vyjel těsně za ním a brzy dohonili Rosetu a jejího hlídače.

	Dívka se ohlédla. Vaughn ji dokázal upozornit, aniž to vzbudilo podezření, že jsou jeho ruce volné. Dívčinu bezbarvou tvář přeletěl rozzářený výraz. Vyčerpání a napětí na ni začínalo mít zřetelný vliv. Její postava v sedle vypadala sklesle.

	Juan se pokusil dohnat ztracený čas a pobídl koně ke klusu. Ale to netrvalo dlouho. Vaughn při pohledu dolů na zem spatřil černý Mexikánův stín, jak zvedá demižon, aby se napil. Jaký zlověstný stín! Přinutil Vaughna rozmyslet si, jaký by měl teď být jeho postup. Dřív nebo později se zmocní svého revolveru, který teď vězel v pouzdře vzadu na Juanově boku. Až ta chvíle přijde, bude znamenat konec pro jeho únosce. Ale Vaughn myslel na to, jak kůň, na němž jel, při předešlém výstřelu vyrazil. Kdyby střílel z hřbetu tohoto koně, riskoval by víc než při střelbě druhého Mexikána. Vaughnovy nohy byly svázány se třmeny provazem, který procházel pod břichem koně. Kdyby byl vyhozen stranou ze sedla, bylo by to nebezpečné a s největší pravděpodobností osudové. Rozhodl se, že v kritické chvíli sevře koně svýma nohama tak těsně, že nebude moci být shozen, a ta chvíle rozhodne, co provede s druhým Mexikánem.

	Když se Juan podruhé napil, Vaughn nenápadně zpomalil rychlost svého koně, až se Juanův dostal po bok jeho zvířete. Dával pozor, aby se držel po pravé straně stezky. Pohled na Mexikánovy oči vyvolal ve Vaughnovi nával horké krve. Canyu na tohoto malého houževnatého muže účinkovala pomalu, ale nakonec zapůsobí.

	„Juane, mám hroznou žízeň,“ řekl.

	„Seňore, časem přijedeme k vodní nádrži,“ odpověděl Mexikán těžkopádně.

	„A neobětoval byste mi doušek canyu?“

	„Naše mescalové nápoje jsou špatné pro gringy.“

	„Já to zkusím, Juane. Jenom doušek. Jste správný chlap a líbíte se mi. Řeknu Quinelovi, jak jste musel bojovat tam s těmi muži, co mě chtěli zabít. Řeknu mu, že vás Garcia provokoval... Juane, vidíte, že to s vámi myslím dobře.“

	Juan zajel Vaughnovi k boku a zastavil. Vaughn přitáhl otěže a oba koně se ocitli hlavami vedle sebe. Mexikán se potil; jeho spodní ret byl svěšen; v sedle seděl nedbale. Jeho oči ztratily lesk a vypadaly zamžené.

	Juan čekal, až mu vpředu zmizí s Rosetou v zátočině cesty. Pak vytáhl demižon, kterému už značně ulehčil, ze sedlové tašky a podal ho Vaughnovi.

	„Jen kapku — seňore,“ řekl.

	Vaughn předstíral napití. Teplý nápoj působil na jeho rty jako žíravina. Vrátil demižon a předváděl divadlo, jak mu canyu chutná, ale ve skutečnosti odhadoval vzdálenost. Téměř podlehl pokušení naklonit se a mávnout dlouhou paží dopředu. Ale ranger si nemůže dovolit udělat omyl. Kdyby jen byl Juanův kůň trochu blíž! Vaughn hluboce vydechl.

	„Ach! Skvělé pití, Juane!“ zvolal a opět se uvolnil.

	Jeli dál a Juan buď zapomněl zůstat vzadu, nebo si myslel, že to není třeba. Stezka byla pro dva koně dost široká. Brzy znovu zazářil jasně rudý Rosetin šátek proti šedozelenému porostu. Dívala se zpátky. Její mexikánský průvodce také. A jejich koně šli krokem. Zdálo se, že si Juan nevšiml, jak pomalu postupují. Už dávno ztratil schopnost rozeznávat rychlost jízdy. Po chvíli si dopřál další doušek canyu.

	Vaughn začal mluvit, vyjadřoval spoustu vděčnosti Juanovi, obšírně mluvil květnatými slovy o účinku dobrého nápoje — canyu byla nejsladší a nejmocnější na celém světě — o její síle zahnat únavu, jako by jí nebylo, o tom, jak zmírňuje bolest a zármutek, jak vrací jednotvárné pouští mesquitů a kamení krásu, barvu a písně — a dokonce odevzdává odsouzeného rangera jeho osudu.

	„Och, seňore — canyu je požehnaný dar Panenky Marie peonům,“ řekl Juan a zdůraznil toto tvrzení dalším pořádným lokem.

	Jeli dál. Vaughn si přál ještě další jednu nebo dvě míle bez přerušování.

	„Jak je to daleko, Juane?“ zeptal se. „Já už nemůžu jet dlouho s nohama takhle svázanýma pod koněm.“

	„Až do západu slunce — seňore — a ten bude váš poslední,“ odpověděl Mexikán.

	Slunce bylo ještě vysoko nad varhanními píšťalami kaktusů. Víc než dvě hodiny nad horizontem! Juan ještě dokázal mluvit srozumitelně, ale jeho ochablá postava, potící se tvář a zejména vypoulené oči prozrazovaly účinek obsahu demižonu. Po tělesné ochablosti přijde duševní zemdlenost. Ta už začala, protože Juan už dávno nebyl ostražitý.

	Znovu vyjeli a Vaughn naznačil pohybem Rosetě, že se nemá ohlížet dozadu. Vyložila si to asi tak, že to znamená něco jiného, protože hned začala svého hlídače zaměstnávat hovorem — což u ní předtím Vaughn nepozoroval. Mexikán brzy začal zpomalovat, až se jeho kůň ocitl vedle Rosetina. Byl to peon a dlouhý doušek canyu otupil jeho duševní schopnosti. Vaughn viděl, že se naklání a povoluje provaz, který poutal Rosetinu levou nohu ke třmeni. Juan tuto významnou událost neviděl. Zpíval:

	„Ay, mía querida chata.“

	Rosetin hlídač vrhl dlouhý pohled nazad. Zřejmě ho Juanovo držení těla překvapilo, ale nedokázalo úplně překonat zájem, který mu Roseta pojednou projevovala. Když ji laškovně pleskl, ona mu plesknutí vrátila. Chytil ji za ruku. Roseta se nijak usilovně nesnažila osvobodit a znovu ho lehce pleskla. Sáhl po ní, právě když zmizeli Vaughnovi z očí v zatáčce houštím lemované stezky.

	Vaughn postupně téměř nepozorovaně vedl svého koně blíž k Juanovi. V té chvíli zaslechl v dálce zaštěkání psa. Pro Vaughna to moc neznamenalo, až na potvrzení toho, co už věděl: že nemá času nazbyt.

	„Juane, prokletí téhle canyu je, že jak ji jednou ochutnáte, musíte jí mít víc — nebo zemřít,“ řekl.

	„Je to — tak — seňore,“ odpověděl Mexikán.

	„Ještě vám jí spousta zbyla. Dal byste mi ještě jeden malý doušek... Můj poslední doušek canyu, Juane...! Neřekl jsem vám to, ale to byla moje zhouba. Můj otec byl bohatý rančer. Nechtěl se mnou mít nic společného pro moje špatné zvyky. Proto jsem se stal rangerem.“

	„Vezměte si, seňore. Váš poslední doušek,“ řekl Juan.

	Vaughn napjal všecky nervy a svaly svého těla. Trochu se předklonil. Jeho levá ruka se pohnula — lehounce. Ale oči se zableskly jako chladná ocel na nic netušícího Mexikána. Potom rychlostí útočícího hada jeho ruka vytrhla revolver s kostěnou pažbou z pouzdra. Vaughn stisk spoušť. Úderník dopadl na prázdnou komoru.

	Juan se otočil. Revolver práskl. „Díos!“ zaječel zaškrceným smrtelným výkřikem.

	Skoky koní nebyly rychlejší než Vaughn. Vrhl se vpřed, aby zachytil Mexikána — a držel ho zpříma v sedle. „Stůj, Stare!“ zavolal ostře. „Stůj!“

	Star klesl. Ale druhý kůň vyrazil a táhl Stara po stezce. Vaughn se pevně zachytil rukou se zbraní zadní části sedla a druhou držel rovně Juana. Ale právě toto držení bylo důvodem, že ho poděšený kůň málem vyhodil ze sedla.

	Ranger měl teď práci zvládnout oba koně a dávat pozor na druhého Mexikána. Objevil se už na stezce, rychle se přibližoval a mával ve výšce svou karabinou.

	Vaughn pustil Juana a přehodil si revolver do pravé ruky. Pak druhou rukou znovu uchopil Mexikánův kabát a držel ho zpříma v sedle. Naklonil se přes hrušku svého sedla, aby budil zdání, že střelen byl on. Mezitím zvětšil železný stisk svých nohou na koně, na němž seděl. Star se uklidnil a šel za nimi.

	Druhý Mexikán tryskem přijížděl a křičel. Když se přiblížil asi na dvacet kroků, Vaughn se napřímil a prostřelil mu srdce. Muž pustil karabinu, skácel se ze sedla a s tupým úderem dopadl na zem. Jeho kůň narazil tvrdě do Vaughnova a to bylo štěstí, protože tak zabránil divokému skoku tohoto zvířete. V tlačenici koní, která následovala, Juan spadl ze Stara a byl podupán kopyty poděšených koní. Vaughn zatáhl vší silou za uzdu. Kůň proletěl křovím a divoce pádil. Při jeho nevypočitatelném úprku a mezi nízkými větvemi mesquitu se Vaughn jen s obtížemi držel na jeho hřbetě. Po chvíli dostal koně pod kontrolu a vrátil se zpátky na stezku.

	Několik desítek metrů zpátky spatřil Rosetu sedící bezpečně v sedle, se skloněnou hlavou a tváří zakrytou rukama. Při pohledu na ni rychle zmizel chladný děs, který ho obklopoval.

	„Roseto, všechno je v pořádku. Jsme zachráněni,“ volal, ještě než k ní dojel.

	„Oh, Vaughne!“ vykřikla, když zvedla svou staženou bledou tvář. „Věděla jsem, že je — zabijete... Ale, můj Bože — je to strašné!“

	„Vzpamatujte se!“ řekl ostře.
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	Pak vytáhl svůj zavírací nůž a několika řezy osvobodil svoje nohy od třmenů. Seskočil z koně. Nohy měl bez citu jako kdysi, když mu namrzly.

	Potom přeřezal provazy, jež poutaly její pravou nohu ke třmeni. Skácela se mu ze sedla do náruče. Její oči se zavřely.

	„Teď není čas na omdlévání,“ řekl vážně, odnesl ji ze stezky a postavil na nohy.

	„Já — já nechci,“ zašeptala, otevírajíc veliké vyčerpané oči. „Ale držte mě — ještě chvíli.“

	Vaughn ji sevřel do náruče a ta chvíle, kterou si sama vyžádala, byla tak sladká a drahocenná, že téměř přemohla jeho úsilí rangera v této zoufalé situaci.

	„Roseto — jsme volní, ale ještě ne v bezpečí,“ odpověděl. „Jsme blízko u nějaké haciendy — kde možná čeká Quinela... Pojďte. Musíme odtud.“

	Rosetu napůl nesl a pospíchal houštím na stezku. Jakmile dokázala sama stát, zašeptal: „Počkejte tady.“ A rozběhl se po cestě. Stále ještě držel svůj revolver. Star čekal se vztyčenou hlavou na stezce. Oba ostatní koně zmizeli. Vaughn se rozhlédl po obou koncích cesty. Star zařehtal. Vaughn si pospíšil k Juanovi a sehnul se nad ním. Mexikán ležel tváří dolů. Vaughn odepjal revolverový pás, který mu Juan vzal, a připjal si jej. Pak si vzal zpátky svoji šekovou knížku. Zasunul svůj revolver do pouzdra. Zvedl Starovu uzdu a vedl ho po stezce mezi mesquity, kde stála Roseta. Vypadala už v pořádku, byla pouze bledá. Ale jejím očím se Vaughn vyhnul. Především se museli dostat pryč a ani na okamžik se nenechat ovládnout city. Nasedl na Stara.

	„Pojďte, Roseto,“ řekl. „Sem za mě.“

	Vyhoupl ji nahoru a usadil na koně.

	„Tak. Chyťte se mě pažemi. A držte se pevně, protože pojedeme rychle.“

	Když se přizpůsobila, chytil její levou paži. V té chvíli zaslechl vzadu na stezce hlasy a rychlé cvakání kopyt. Slyšela je i Roseta. Vaughn cítil, jak se rozechvěla.

	„Nebojte se, Roseto. Jen se pevně držte. Teď Star ukáže, co dovede,“ zašeptal Vaughn, zavedl nervózního koně na stezku a povolil mu otěže. Star nepotřeboval slyšet pronikavé výkřiky peonů, aby vyrazil.

	



	

6. KAPITOLA

	 

	Když prchající ranger zahlédl peony, změť ostrých výkřiků vzrostla. Ale výstřely se neozvaly! V půltuctu skoků vyrazil Star rychlostí větru a ve chvilce zabočil po stezce, jejíž záhyb ho skryl před možnými střelci. Vaughnova starost o děvče za ním postupně mizela.

	Na konci dlouhého rovného úseku se podíval zpátky. Kdyby vaquerové pokračovali v pronásledování, situace by byla vážná. Ani Star by nedokázal ujet cowboyovi z mexické haciendy na dobrém koni. K jeho obrovské úlevě žádný nebyl v dohledu. Přesto Stara nezpomalil.

	„Falešný poplach, Roseto,“ řekl, natáčeje hlavu dozadu, aby se jí mohl podívat do tváře, kterou tiskla k jeho rameni. Byl si neustále vědom její nádherné těsné blízkosti, ale toto vědomí ani jeho, ani Stara v nejmenším nezdržovalo. Dokázala jet. Neměla třmeny, ale držela se na hřbetě koně dobře.

	„Jen ať přijdou,“ řekla, usmívajíc se na něho. Měla bledou tvář, ale to, co vyčetl z jejích očí, nebyl strach. Byla to bojovnost.

	Vaughn se zasmál, dokonale překvapen. To tedy neočekával a vzrušilo ho to tak jako dosud ještě nic. Pustil Rosetinu paži a našel její dlaň tam, kde se držela jeho kabátu. Její stisk, jímž mu odpověděla, byl neklamný. Vaughnovo srdce naplnilo nezvyklé štěstí.

	To ho však neučinilo nepozorným. Jak Star zatočil za roh stezky, Vaughnův bystrý zrak spatřil, že je úplně zablokována toutéž pestrou skupinou Mexikánů v širokých sombrerech s koňmi, která se od nich oddělila nedlouho předtím toho dne.

	„Držte se pevně!“ vykřikl varovně na Rosetu, když strhl Stara doleva. Vytrhl revolver a vystřelil dvě rychlé rány. Nepotřeboval se ani podívat, aby věděl, že byly účinné, protože se vystupňovaly divoké výkřiky, následované vzteklým řevem.

	Následující výstřely z pušek zahnaly Stara do křoví. Vaughn slyšel hvízdání a praskání kulek ve větvích. Ozývaly se vzadu v mesquitovém křoví, přidávaly se k nim vystřely z revolverů a Starovi propůjčovaly křídla. Pro velkého koně to byla důvěrně známá situace. Pro Vaughna však namáhavý úkol řídit ho a dvakrát tak obtížný ze strachu o Rosetu. Držela se na pádícím koni jako klíště. Když Vaughn zastrčil revolver do pouzdra, byl nucen ji pustit, protože jednou rukou musel držet uzdu a druhou odrážel šlehající větve houští. Star nebral ohledy na vzácnou část svého břemene za Vaughnovými zády a vybíral si každou otevřenější cestu mezi mesquity podle své vůle. Vaughn se uhýbal a skláněl, ale nikdy tak nízko, aby nějaká větev zasáhla Rosetu.

	Na každém otevřeném místě v mesquitech nebo delší uličce mezi kaktusy se Vaughn ohlížel, jestli nejsou v dohledu nějací pronásledovatelé. Nikoho neviděl, ale slyšel dusat koně nepříliš vzadu a napravo. A pak zaslechl jiného na druhé straně. Podržel uzdu v zubech a nabil revolver. Chtěl být připraven k okamžitému výstřelu a využil všech příležitostí, aby se rozhlížel na obě strany a za sebe. Ale zdálo se, že Star postupně nechává svoje pronásledovatele vzadu. Pustina začínala být otevřenější s rovinami štěrkovité půdy. Tady Vaughn pobídl Stara, aby ze sebe vydal vše.

	Začala zoufalá jízda, kdy si kůň sám volil cestu. Vaughn byl už méně ohrožován pichlavými větvemi mesquitu. Po obou stranách se objevily zelené stráně. Dozadu se nedíval. Pokud Star běžel, jak nejrychleji mohl, Vaughn se chtěl dostat co nejdál kupředu, aby mohl zvolnit a šetřit koně. Za hodinu se začne stmívat — a bude příliš pozdě dokonce i pro vaquery, aby jeli po jeho stopě, než se zase rozední.

	Roseta se ho držela jako pijavice a ranger musel ke svým pocitům k ní přidat i obdiv. Natáhl dozadu ruku, aby se jí dotkl a uklidnil ji. Usilovnému běhu koně nezabralo příliš času, aby urazil několik mil. Vaughn ho nakonec přitáhl k cvalu a pak do plavného klusu.

	„Chata, jste v pořádku?“ zeptal se, obávaje se podívat dozadu, když použil toto milenecké oslovení.

	„Ano. Ale — nevydržím to už — dlouho,“ oddychovala. „Jestli nás chytí — zastřelte mě první.“

	„Roseto, teď už nás nechytí,“ ubezpečil ji.

	„Ale jestli ano — slibte mi to,“ naléhala.

	„Slibuji, že nás živé nedostanou. Ale, děvče, zachovejte odvahu. Brzy zapadne slunce — a pak bude tma. Určitě se z toho dostaneme.“

	„Vaughne, já nemám strach. Jenom — nenávidím tyhle lidi — a nesmím — jim znovu padnout do rukou. To by bylo horší — než smrt.“

	„Pst! Šetřte dechem,“ odpověděl, natáhl svoji dlouhou paži dozadu kolem jejího štíhlého pasu a přitiskl ji k sobě. „Jeď, Stare, dej se do toho!“ zavolal a dotkl se koňova boku patou.

	Znovu vyrazili pustinou, tentokrát ne v přímé linii, i když stále k severu. Suchý vítr kalil jeho oči slzami. Držel se otevřených míst a uliček, aby se vyhnul šlehajícím větvím. A šetřil Stara, jakmile jen zaslechl jeho namáhavé oddechování. Stara nemohla takováto divoká jízda tak snadno vyčerpat, ale Vaughn ho nakonec přinutil k nervózní chůzi. Pak Rosetu za svým sedlem pustil. Ruku měl od dlouhé námahy bez citu.

	„Už jsme daleko vepředu,“ těžce oddychoval. „Pojedou za námi — ještě do tmy.“ Podíval se zpátky přes žlutou a zelenou pustinu, jež pomalu tmavla v zapadajícím slunci. „Ale už jsme v bezpečí — díky Bohu.“

	„Oh, to je úžasná cesta!“ vykřikla Roseta, když nabrala dech. „Prožívala jsem ji — i když byla smrt nablízku... Vaughne, já jsem — takový blázen. Toužila jsem — po vzrušení. Oh, jsem pořádně vytrestána... Ale vy —„

	„Šetřte si dech, zlato. Musíme zase jet. Až se setmí, budete moci odpočívat a mluvit.“

	Neřekla už nic. Vaughn nechal jít Stara krokem, až si kůň trochu odpočinul, a pak ho pobídl do klusu, což byla jeho nejpohodlnější rychlost.

	Na západě se rudě sklánělo slunce; mezi mesquity a palo verde se začínal vkrádat soumrak; za ním přicházelo šero; vedro se zmírnilo a začal foukat lehký větřík. Když se objevily hvězdy, Vaughn podle nich upravil směr a pokračovali několik mil. Nad pustinou vyšel stříbrný, tenký a zvětšující se měsíc.

	I když ho byl jen srpek, ozářil otevřená místa a dolíky. Vaughn zastavil neúnavného koně v jednom z nich, kde se objevil v měsíčním světle travnatý porost.

	„Trochu si odpočineme,“ řekl a sklouzl ze sedla, přičemž stále podpíral děvče. „Pojďte.“

	Doslova mu spadla do náruče, a když ji postavil na nohy, opřela se o něho. „Oh, Vaughne!“ Chvíli ji držel v silném pokušení. Mohl její slabost také pokládat za něco jiného.

	„Můžete vstát...? Raději byste se měla trochu projít,“ řekl.

	„Mám nohy jako mrtvé.“

	„Půjdu trochu zpátky a budu poslouchat. Noc je tichá. Koně mohu slyšet na velkou vzdálenost.“

	„Nechoďte daleko,“ prosila ho.

	Vaughn šel zpátky až tam, kde neslyšel oddychujícího a frkajícího koně, a nastavil citlivé uši větru. Foukal slabě od jihu. Ticho pustiny rušilo jen slabé šumění listí. Zadržel dech a poslouchal napjatěji. Žádné zvuky! I kdyby byl sledován nějakým vaquerským psem, byl daleko před ním. Všechno, co teď potřeboval, bylo trochu odpočinku pro koně. Na zpáteční cestě přes otevřený prostor se namáhal najít stopy, které tu nechal Star. Daly se sledovat, ale jenom pěšky. Vaughnovy poslední pochybnosti se rozplynuly a zmizely. Vrátil se k Rosetě.

	„Nikde není nic slyšet. To jsem čekal. Noc nás zachránila,“ řekl.

	„Noc a canyu. Oh, pozorovala jsem vás, rangere.“

	„Vy jste taky pomohla Roseto. Ten Mexikán, co vedl vašeho koně, měl podezření. Ale když jste se na něho podívala, na všechno zapomněl. To byl malý zázrak... Už jste si protáhla nohy?“

	„Zkoušela jsem to. Trochu jsem se prošla a proběhla... Oh, chtěla bych odpočívat a spát.“

	„Nevím, jak to bude se spaním, ale odpočinout si můžete při jízdě,“ odpověděl, svlékl kabát, složil ho kolem hrušky sedla a vytvořil tak ploché sedátko. Star přežvykoval trávu. Byl už připraven k další jízdě. Vaughn prohlédl sedlový řemen, nasedl a složil rukávy kabátu přes sedlovou hrušku. „Podejte mi ruku... Nohu dejte do třmenu... Tak.“ Chytil ji a zvedl před sebe, usadil ji pohodlně na improvizovaném sedle a položil svoji levou paži kolem ní. Tímto způsobem už dopravoval mnoho svých zraněných kamarádů. „Tak co?“ zeptal se nejistě.

	„Je to velmi pohodlné,“ odpověděla a její tmavé oči se dívaly nevyzpytatelně do měsíce. Pohodlně se opřela o jeho paži a rameno.

	Vaughn zamířil se Starem ostrou chůzí k severu. V přímé linii nemohl být od řeky víc než šest hodin. Kaňony a nerovný terén ho mohou zdržet. Ale i tak se mohl dostat k Rio Grande před svítáním. Chvílemi podléhal úžasné přítomnosti Rosety Uvaldo, nezpochybnitelnému faktu, že ji zachránil, a pak divokým závratným myšlenkám na budoucnost. Podíval se dolů na oválnou tvář, v měsíčním světle tak bílou, a do upřených černých očí, jejichž pohled mohl znamenat cokoliv.

	„Vaughne, byl to ten hlídač, nebo vy — kdo mě nazval chata?“ zeptala se zasněně.

	„To jsem byl já — kdo se toho opovážil,“ odpověděl chraptivě.

	„Opovážil? To jste se dal strhnout — tou chvílí?“

	„Ne, Roseto... Přiznávám, že jsem byl tak troufalý jako — jako ten mexikánský ubožák.“

	„Vaughne, víte, co znamená chata?“ zeptala se vážně.

	„Je to pojmenování, které má vaquero pro svou milou.“

	„A to jste měl na mysli, seňore?“ zeptala se naléhavě.

	„Bůh mi pomoz, Roseto, to jsem měl na mysli a mám... Miluji vás už dlouho.“

	„Ale nikdy jste mi to neřekl!“ zvolala s údivem a Výčitkou. „Proč?“

	„Jakou jsem měl naději? Chudý ranger. Texas Medill...! Nenazývala jste mě ,zabiják Mexikánů‘?“

	„Myslím, že ano. A to proto, že jím jste, a já za to děkuji Bohu... Vaughne, vždycky jste se mi líbil, uznávala jsem vás jako jednoho z největších rangerů v Texasu — a taky se vás bála. Nikdy jsem nerozpoznala svoje opravdové city... Ale teď — vás miluji.“

	 

	Noc míjela, měsíc přecházel po nebeské báni svou tajuplnou chladnou září. Roseta usnula ve Vaughnově náruči. Po celé hodiny se díval, ohlížeje se dozadu a na všechny strany, stále bdělý ranger, na tuto unavenou tvář na jeho rameni. Mlčící měsíčná noc, osamělá jízda, strašidelné tvary kaktusů byly skutečností, ačkoli Vaughn nevěřil svým smyslům. Byl to snad jen sen rangera. Ale sladký oheň Rosetiných polibků stále tkvěl na jeho rtech.

	Konečně změnil opět její polohu ze svého pravého ramene na levé. Probudila se, ale ne úplně. Ve všech létech své rangerské služby, z níž tak značnou část strávil jízdami, nezažil ještě nic, co by s tímto mohl srovnat. Neboť tato odměna jej uváděla do vytržení. Jeho touhy došly skvělého naplnění. Jeho služba nepatřila sobeckým a neuznalým úředníkům, ale velikému státu — jeho lidu — rodné půdě, v níž se zrodil. A tato tvrdá služba, tak bídně odměňovaná, občas krvavá a trýznivá, věnovala jednomu rangerovi přinejmenším krásnou dívku z pohraničí, upřímnou a čestnou Texasanku a zčásti Španělku, vlastnící něco z ohně a ducha donů, kteří kdysi nazývali Texas svým panstvím.

	 

	V ranním rozbřesku Vaughn snesl Rosetu z unaveného koně na jižním břehu Rio Grande.

	„Jsme tady, Roseto,“ řekl šťastně. „Za chvíli bude dost světla, abychom se mohli pustit přes řeku. Star přijel rovnou pod Brownsville. To je kůň, Roseto! Už nikdy se takového rizika neodvážíme... Za hodinu jsme doma.“

	„Doma? Oh, to je nádherné...! Ale co jim řeknu, Vaughne?“ odpověděla, teprve teď si uvědomujíc skutečnost své nepříjemné situace.

	„Miláčku, kdo byl ten chlapík, se kterým ses setkala a odjela včera ráno?“ zeptal se.

	„To jsem ti neřekla?“ Zasmála se. „Náhodou jsem se setkala s Elmerem Wadem — toho rána... Oh, měl smůlu. Banditi ho šlehali bičem, stáhli ho z koně. Mě pak odvedli pryč a už jsem ho neviděla.“

	Vaughn ji nechtěl seznámit s tragickým osudem, který stihl mladého muže.

	„A ty jsi — neutekla z domova?“

	„Vaughne! To byla jen legrace.“

	„Uvaldo si myslí, že jsi utekla. Byl jako divý. Zuřil.“

	„Čerta starého zuřil!“ vykřikla Roseta odbojně. „Vaughne, co sis myslel ty“

	„Drahá, já — já jsem měl jen starosti, abych tě vystopoval,“ odpověděl a dokonce i v tom šedém světle svítání přinutily ty velké tmavé oči bít jeho srdce rychleji.

	„Vaughne, mám v sobě krev peonů,“ řekla a pýcha, s jakou to přiznala, byla rovná pýše princezny. „Můj otec se vždycky bál, že se začnu chovat jako indián. Máš strach ze své chata?“

	„Ne, miláčku.“

	„Tak já Uvalda potrestám... Uteču.“

	„Roseto!“ vykřikl Vaughn.

	„Poslouchej.“ Položila mu ruce kolem krku, přičemž se musela hodně natáhnout. „Odejdeš ze služby u rangerů? Já — já bych to nevydržela, Vaughne. Zasloužil sis už propuštění z té služby, na kterou jsou všichni Texasané tak pyšní.“

	„Ano, Roseto. Opustím službu,“ odpověděl s chlapeckou horlivostí. „Mám nějaké peníze — dost, abych si mohl koupit ranč.“

	„Daleko od hranice?“ naléhala.

	„Ano, daleko. Znám jedno údolí — na severu pod Llanem Estacadem... Ale, Roseto, budu muset mít zbraň — než na mě zapomenou.“

	„Dobrá, nebudu mít strach — tam na severu,“ odpověděla. Tu se její sladká vážnost změnila v rošťácký výraz. „Potrestáme otce. Vaughne, ujedeme hned teď! Přejedeme řeku — vezmeme se — a pak pojedeme domů na snídani... Jak bude táta zuřit! Ale dočká se, že ujedu, i když nikdy netušil, že si vyberu rangera.“

	Vaughn ji vysadil na Stara a naklonil se těsně, aby se na ni díval a ujistil se o radosti, která ho potkala. Nestačil se zeptat, když se sehnula a zahrnula jeho rty polibky.
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